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On-Ear TV Headphones
IHT-1000
On-Ear-TV-Kopfhörer

Congratulations on your purchase of these on-ear TV headphones. The operation of 
this product is simple and straightforward. If you read these instructions, you will be 
able to make optimum use of all the functions.

1. Safety instructions
•	 Read this user manual carefully before using the product for the first time. It 

contains important safety instructions as well as instructions on how to use and 
care for the product. Keep the instructions for future reference and enclose them 
with the product if you pass it on to a third party.

•	 This product is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge, 
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance by a person responsible for their safety.

•	 Choking hazard! Keep packaging material away from children.
•	 Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
•	 Never expose rechargeable batteries to excessive heat (e.g. blazing sun, fire) and 

never throw them into a fire. Batteries can explode.
•	 The batteries are permanently installed in the product and cannot be replaced.
•	 Do not damage the batteries. There is a risk of explosion and fire if the battery 

casing is damaged!
•	 Never short-circuit the battery contacts/connections. Do not throw the batteries 

or the product into a fire. There is a risk of explosion and fire!
•	 Recharge the batteries regularly, even when the product is not in use. Due to the 

battery technology used, it is not necessary to discharge the batteries beforehand.
•	 Never charge the product’s batteries unattended.
•	 A battery that is exposed to extremely low air pressure can cause an explosion or 

leakage of flammable liquids or gases.
•	 The maximum operating temperature is 35 °C.
•	 Do not move the product from cold to warm environments and vice versa. Conden-

sation can damage the product and electrical components.
•	 The product must not be exposed to dripping or splashing water.
•	 Ensure that no objects or liquids enter the housing through openings.
•	 Do not immerse electrical parts of the product in water or other liquids during 

cleaning or operation. Never hold the product under running water.
•	 Do not place the product near devices that generate strong magnetic fields (e.g. 

motors, loudspeakers, transformers).
•	 Do not expose the product to direct sunlight, moisture, dirt, hot light sources or 

strong magnetic fields.
•	 Do not expose the device to high temperatures and strong vibrations and avoid 

strong mechanical stress.
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•	 If the product is damaged, stop using it and have it repaired by a specialist or 
contact our customer service. Do not disassemble the product and do not attempt 
to repair it yourself.

•	 This product is equipped with Li-Polymer rechargeable batteries. Do not damage, 
open or disassemble the batteries and do not use them in damp and/or corrosive 
environments.

•	 Only use compatible chargers.
•	 Never dispose of batteries in fire and do not expose them to high temperatures 

above 60 °C.
CAUTION:
•	 Do not replace batteries with the wrong type.
•	 Do not throw batteries into a fire or a hot oven and do not crush or cut them 

mechanically as this may cause an explosion.
•	 Do not use the product at low air pressure or high altitude.
•	 Do not use the product at extremely high or low temperatures.
•	 The product may be used at altitudes up to 2000 metres above sea level.
•	 Danger! Excessive sound pressure from earphones and headphones can lead to 

hearing damage. If you listen to loud music for long periods of time, your hearing 
may be impaired. Set an appropriate volume level.

•	 Only listen at an appropriate volume and for an appropriate length of time.
•	 The use of earphones while driving is not recommended and may be prohibited in 

some countries.
•	 In potentially dangerous situations, you must be very careful or briefly interrupt 

use.
•	 Only charge the product with an approved and suitable USB charger that fulfils the 

requirements of the relevant IEC/EN62368 series standards.
•	 To avoid dangerous situations, do not use the product for purposes other than 

those described in the instructions. Improper use is dangerous and will invalidate 
the warranty.

•	 Important! Before use, make sure that the product is in a serviceable condition. 
The product must not be used if it shows signs of damage or is suspected of being 
defective.

2. Intended use
This product is only suitable for use as headphones to connect to an audio source. 
Any other use may result in damage to the product or injury. Enjoy up to 50 hours of 
music playback with a charging time of only 1.5 hours. With a range of up to 30 me-
tres, a stable connection is guaranteed and the 40 mm drivers ensure excellent sound 
for everyday use. The unique optical signal decoding guarantees cinema-like sound 
quality. The 2.4GHz transmitter charging station ensures easy storage and continuous 
power supply.
Imtron GmbH accepts no liability for damage to the product, for damage to property 
or personal injury resulting from careless or improper use of the product or use of the 

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf dieser On-Ear-TV-Kopfhörer. Die Bedienung dieses 
Produkts ist einfach und unkompliziert. Wenn Sie diese Gebrauchsanleitung lesen, 
werden Sie alle Funktionen optimal nutzen können.

1. Sicherheitshinweise
•	 Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor Erstgebrauch aufmerksam durch. Sie 

enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Anleitungen zum Gebrauch und zur 
Pflege des Produkts. Bewahren Sie die Anleitung für späteres Nachschlagen auf 
und legen Sie sie dem Produkt bei, wenn Sie es an Dritte weitergeben.

• 	 Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• 	 Erstickungsgefahr! Verpackungsmaterial von Kindern fernhalten.
• 	 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie nicht mit dem Produkt spielen.
• 	 Setzen Sie Akkus niemals übermäßiger Hitze (z. B. pralle Sonne, Feuer) aus und 

werfen Sie sie niemals ins Feuer. Akkus können explodieren.
• 	 Der Akku ist im Produkt fest eingebaut und kann nicht ausgetauscht werden.
• 	 Beschädigen Sie den Akku nicht. Durch Beschädigung der Hülle des Akkus besteht 

Explosions- und Brandgefahr!
• 	 Schließen Sie die Kontakte/Anschlüsse des Akkus niemals kurz. Werfen Sie den 

Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!
• 	 Laden Sie den Akku regelmäßig nach, auch wenn das Produkt nicht benötigt wird. 

Durch die verwendete Akkutechnik ist dabei keine vorherige Entladung des Akkus 
erforderlich.

• 	 Laden Sie den Akku des Produkts niemals unbeaufsichtigt.
• 	 Ein Akku, der einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt ist, kann zu einer Ex-

plosion oder zum Austreten von entflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen führen.
• 	 Die max. Betriebstemperatur beträgt 35 °C.
• 	 Bringen Sie das Produkt nicht von einer kalten in eine warme Umgebung und 

umgekehrt. Kondensation kann zur Beschädigung des Produkts und elektrischer 
Bauteile führen.

•	 Das Produkt darf keinem Tropfwasser oder Spritzwasser ausgesetzt werden.
• 	 Achten Sie darauf, dass keine Gegenstände oder Flüssigkeiten durch Öffnungen in 

das Gehäuse eindringen.
• 	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produkts während des Reinigens oder des Be-

triebs nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter 
fließendes Wasser.

• 	 Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Geräten auf, die starke Magnetfelder 
erzeugen (z. B. Motoren, Lautsprecher, Transformatoren.)

product that does not correspond to the purpose specified by the manufacturer.

3. Scope of delivery
1 x On-ear TV headphones
1 x Transmitter
1 x USB Type-A to Type-C charging cable
1 x Optical cable
1 x Audio cable 3.5 mm jack to 3.5 mm jack
1 x User manual

4. Parts
Headphones
A.	 Type-C charging port Headphones
B.	 AUX input
C.	 LED
D.	 Microphone + LED
E.   	Mute 
F.	 Volume +/-
G.	 On/Off 
TV stand
H.	 Charging LED TV stand
I.	 Signal LED
J. 	 TV stand
K.  	Type-C charging port TV stand
L.  	 Optical/AUX audio signal switch
M.	 AUX input
N.	 OPTICAL IN

5. Before first time use
Carefully remove the product and accessories from the original packaging. Please 
observe the applicable legal regulations when disposing of the original packaging. If 
you have any questions about proper disposal, please contact your local authorities. 
Check the delivery for completeness and damage. If anything is missing or damage is 
visible, contact your specialist dealer immediately.
Clean the product after unpacking, see section Cleaning and care.

6. Charging the battery
Placing and installing the TV stand
Place the TV stand and connect it via USB-C cable (included). Connect the TV stand 
via AUX cable or optical cable with the TV and set the Optical/AUX audio signal switch 
to the chosen source. If the source will be changed, the switch also has to be set 

• 	 Setzen Sie das Produkt nicht direkter Sonneneinstrahlung, Feuchtigkeit, Ver-
schmutzung, heißen Lichtquellen oder starken Magnetfeldern aus.

• 	 Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen und starken Vibrationen aus und 
vermeiden Sie eine starke mechanische Beanspruchung.

• 	 Falls am Produkt Schäden auftreten, benutzen Sie es nicht mehr und lassen Sie es 
durch einen Fachmann instand setzen oder wenden Sie sich an unseren Kunden-
dienst. Zerlegen Sie das Produkt nicht und unternehmen Sie keine eigenen Repara-
turversuche.

• 	 Dieses Produkt ist mit einem Li-Polymer-Akku ausgestattet. Beschädigen, öffnen 
oder zerlegen Sie den Akku nicht und verwenden Sie ihn nicht in feuchten und/
oder korrosiven Umgebungen.

• 	 Verwenden Sie nur ein kompatibles Ladegerät.
• 	 Werfen Sie den Akku niemals ins Feuer und setzen Sie ihn keinen hohen Tempera-

turen über 60 °C aus.
VORSICHT:
• 	 Ersetzen Sie den Akku nicht durch einen falschen Typ.
• 	 Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer oder in einen heißen Ofen und zerkleinern 

oder zerschneiden Sie ihn nicht mechanisch, da dies zu einer Explosion führen 
kann.

• 	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei niedrigem Luftdruck und in großer Höhe.
• 	 Verwenden Sie das Produkt nicht bei extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.
• 	 Das Produkt darf in Höhenlagen bis zu 2000 m über dem Meeresspiegel verwen-

det werden.
• 	 Gefahr! Übermäßiger Schalldruck von Kopfhörern kann zu Gehörschäden führen. 

Wenn Sie über längere Zeit laute Musik hören, kann Ihr Hörvermögen beeinträch-
tigt werden. Stellen Sie eine angemessene Lautstärke ein.

• 	 Hören Sie nur bei angemessener Lautstärke und nur eine angemessene Zeit lang.
• 	 Die Verwendung der Kopfhörer am Steuer wird nicht empfohlen und ist möglicher-

weise in manchen Ländern verboten.
• 	 In potenziell gefährlichen Situationen müssen Sie sehr vorsichtig sein oder die Ver-

wendung kurzzeitig unterbrechen.
• 	 Laden Sie das Produkt nur mit einem zugelassenen und geeigneten USB-Lade-

gerät, welches die Anforderungen der entsprechenden Normen der IEC/EN62368 
Serie erfüllt, auf.

• 	 Um gefährliche Situationen zu vermeiden, verwenden Sie das Produkt nicht für 
andere Zwecke als die in der Anleitung beschriebenen. Eine unsachgemäße Ver-
wendung ist gefährlich und führt zum Erlöschen der Garantie.

• 	 Wichtig! Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass das Produkt in einem ge-
brauchsfähigen Zustand ist. Das Produkt darf nicht verwendet werden, wenn 
es Anzeichen von Beschädigungen aufweist oder der Verdacht besteht, dass es 
defekt ist.
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accordingly.
The headphones can be charged via the TV stand or directly via a USB-C cable.
Place the headphones on the TV stand and ensure that they are properly aligned so 
that the charging contacts are connected.

TV stand
Place the headphone on the TV stand and ensure that it is properly aligned so that 
the charging contacts are connected.

Type-C charging cable
Connect the headphones to a USB port using a Type-C charging cable. The colour of 
the LED indicates the status. 

7. Operation
Bluetooth® pairing
Before you can use the headphones with a Bluetooth®-enabled device for the first 
time, both devices must be paired. Turn on the headphones and activate the Blue-
tooth® function, as well as on the device you want to connect. To activate Bluetooth® 
mode, press  three times. Search for IHT-1000 in the Bluetooth® menu and select 
IHT-1000 from the devices found. The LED will initially flash red and blue alternately 
and then turn off once both devices have been successfully paired.

8. Functions / Indications

Function Action Prompt LED

Headphones

Charging the 
battery

- - LED lights up red

Battery fully 
charged

- - LED lights up blue 
for 5 seconds and 
then goes out

Bluetooth® stand-
by mode without 
connection

- Disconnected LED lights up red 
for 2 seconds and 
then flashes alter-
nately red and blue 
to re-establish the 
connection

Pairing standby 
mode

- - LED flashes 
alternately red and 
blue

2. Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Produkt ist nur als Kopfhörer zur Verbindung oder zum Anschluss mit/an einer 
Audioquelle geeignet. Jeglicher andere Gebrauch kann zu Schäden am Produkt oder 
Verletzungen führen. Genießen Sie bis zu 50 Stunden Musikwiedergabe bei einer 
Ladezeit von nur 1,5 Stunden. Bei einer Reichweite von bis zu 30 m ist eine stabile 
Verbindung garantiert und die 40 mm Treiber sorgen für hervorragenden Klang bei 
täglichem Gebrauch. Die einzigartige optische Signaldekodierung garantiert kinoähnli-
che Klangqualität. Die 2,4 GHz Transmitter-Ladestation sorgt für einfache Aufbewah-
rung und kontinuierliche Stromversorgung.
Die Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, Sachschaden, 
oder Verletzung von Personen aufgrund von unachtsamer, unsachgemäßer, falscher 
oder nicht dem vom Hersteller angegebenen Zweck entsprechender Verwendung des 
Produkts.

3. Lieferumfang
1 x On-Ear-TV-Kopfhörer
1 x Transmitter
1 x USB Typ-A auf Typ-C Ladekabel
1 x Optisches Kabel
1 x Audiokabel 3.5 mm Klinkenstecker auf 3.5 mm Klinkenstecker
1 x Bedienungsanleitung

4. Teile
Kopfhörer
A.	 Typ-C Ladeanschluss Kopfhörer
B.	 AUX-Eingang
C.	 LED
D.	 Mikrofon + LED
E.	 Stumm 
F.	 Lautstärke +/-
G.	 Ein/Aus 
TV-Standfuß
H.	 Lade-LED TV-Standfuß
I.	 Signal-LED
J.	 TV-Standfuß
K.	 Typ-C Ladeanschluss TV-Standfuß
L.	 Umschalter optische/AUX-Audiosignale OPTICAL/AUX
M.	 AUX-Eingang
N.	 Optischer Eingang OPTICAL IN

Low battery - Low battery
(Below 3.2V, 
please charge)

LED flashes slowly 
red once every 5 
seconds

Connect mobile 
phone via Blue-
tooth®

- Connected LED off

Switch on Press and hold 
 for 3 seconds 

(automatically 
turns on when 
removed from the 
TV stand)

Power on LED flashes 
alternately red and 
blue

Switch off Press and hold  
for 3 seconds (au-
tomatically turns 
off when returned 
to TV stand)

Power off LED lights up red 
for 2 seconds

Switch between 
2.4 GHz and Blue-
tooth® mode (the 
mode at shutdown 
is retained for the 
next startup)

Press   three 
times

2.4G mode / 
Bluetooth mode

LED flashes 
alternately red and 
blue

Increase volume Press + Maximum volume -

Decrease volume Press - Minimum volume -

Mute microphone Press - When muted, the 
LED lights up red

Next track (not 
available when 
connected to TV 
stand)

Press and hold + 
for 1 second

- -

Previous track (not 
available when 
connected to TV 
stand)

Press and hold - 
for 1 second

- -

5. Vor dem ersten Gebrauch
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch, um Schäden oder 
Verletzungen durch unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Beachten Sie ins-
besondere die Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum 
späteren Nachschlagen auf und geben Sie sie mit dem Gerät an Dritte weiter. 
Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und überprüfen Sie das Produkt 
auf Vollständigkeit und Integrität. Verwenden Sie keinesfalls ein beschädigtes 
Produkt.
Reinigen Sie das Produkt nach dem Auspacken, siehe Abschnitt Reinigung und 
Pflege.

6. Akku laden
TV-Standfuß aufstellen und installieren
Stellen Sie den TV-Standfuß auf und verbinden Sie ihn über ein USB-C-Ka-
bel (nicht im Lieferumfang enthalten). Verbinden Sie den TV-Standfuß über 
ein AUX-Kabel oder ein optisches Kabel mit dem Fernseher und stellen Sie 
den Schalter für das optische/AUX-Audiosignal auf die gewählte Quelle. Wenn 
die Quelle gewechselt wird, muss auch der Schalter entsprechend umgestellt 
werden.
Die Kopfhörer können über den TV-Standfuß oder direkt über ein USB-C-Kabel 
aufgeladen werden.
Legen Sie die Kopfhörer auf den TV-Standfuß und achten Sie darauf, dass sie 
richtig ausgerichtet sind, damit die Ladekontakte Verbindung haben.

TV-Standfuß
Setzen Sie die Kopfhörer auf den TV-Standfuß und achten Sie darauf, dass es 
korrekt ausgerichtet ist, damit die Ladekontakte miteinander verbunden sind.

Typ-C-Ladekabel
Schließen Sie die Kopfhörer mithilfe eines Typ-C Ladekabels an einem USB-
Anschluss an. Die Farbe der LED zeigt den Status an. 

7. Bedienung
Bluetooth® Kopplung
Bevor Sie die Kopfhörer zum ersten Mal mit einem Bluetooth®-fähigen Gerät 
verwenden können, müssen beide Geräte miteinander gekoppelt werden. Schal-
ten Sie die Kopfhörer ein und aktivieren Sie die Bluetooth®-Funktion, auch des 
zu verbindenden Geräts. Um den Bluetooth®-Modus zu aktivieren, drücken Sie 
dreimal  . Suchen Sie im Bluetooth®-Menu nach IHT-1000 und wählen Sie aus 
den gefundenen Geräten IHT-1000 aus. Zunächst blinkt die LED abwechselnd 
rot und blau und erlischt, sobald beide Geräte erfolgreich gekoppelt sind.

Play/answer call 
(not available when 
connected to TV 
stand)

Press - -

Hold/end call (not 
available when 
connected to TV 
stand)

Press - -

Reject call (not 
available when 
connected to TV 
stand)

Press and hold  
for 1 second

- -

Siri / Google Assis-
tant (not available 
when connected to 
TV stand)

Press  twice - -

Switch between 2.4 
GHz and Bluetooth® 
mode (The mode 
at shutdown is 
retained for the next 
startup)

Press  three 
times

2.4G mode / 
Bluetooth mode

LED flashes 
alternately red and 
blue

TV stand

After connecting 
the power supply

- - Charging LED 
(top): Flashes red 
slowly at 2-second 
intervals

Audio signal 
input detected 
(headphones on TV 
stand).

- - Signal LED (bot-
tom): Flashes red 
and blue alternate-
ly

Removing head-
phones (head-
phones and TV 
stand automatical-
ly switch to pairing 
mode)

- - Signal LED 
(bottom): Lights up 
blue

Headphones and 
TV stand success-
fully paired

- - Signal LED 
(bottom): Lights up 
blue

8. Funktionen / Anzeigen

Funktion Aktion Ansage LED

Kopfhörer

Akku laden - - LED leuchtet rot

Akku vollständig 
aufgeladen

- - LED leuchtet für 5 
Sekunden blau und 
erlischt danach

Bluetooth® Stand-
by-Modus ohne 
Verbindung

- Disconnected LED leuchtet für 2 
Sekunden rot und 
blinkt danach ab-
wechselnd rot und 
blau zum erneuten 
Verbindungsaufbau

Kopplung Stand-
by-Modus

- - LED blinkt abwech-
selnd rot und blau

Akku schwach - Low battery
(unter 3,2 V, bitte 
aufladen)

LED blinkt lang-
sam einmal alle 5 
Sekunden rot

Handy über Blue-
tooth® verbinden

- Connected LED aus

Einschalten  für 3 
Sekunden 
gedrückt halten 
(automatisch 
an, wenn vom 
TV-Standfuß 
genommen)

Power on LED blinkt abwech-
selnd rot und blau

Ausschalten  für 3 Sekun-
den gedrückt 
halten (automa-
tisch aus, wenn 
zurück auf TV-
Standfuß)

Power off LED leuchtet für 2 
Sekunden rot

Zwischen 2,4 GHz- 
und Bluetooth®-Mo-
dus umschalten (der 
Modus bleibt beim 
Herunterfahren für 
den nächsten Start 
erhalten)

 dreimal 
drücken

2.4G mode / Blue-
tooth mode

LED blinkt abwech-
selnd rot und blau

Headphones back 
on TV stand (head-
phones automat-
ically turn off and 
charge)

- - Signal LED (bot-
tom): Flashes red 
and blue alternate-
ly

Switch between 
optical and AUX 
audio signals

Switch OPTICAL/
AUX 

3 beep tones -

9. Troubleshooting
If problems occur during operation, please contact the manufacturer.

10. Cleaning and care
•	 Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 

they are supervised.
•	 Only clean the housing with a slightly damp soft cloth.
•	 Do not use aggressive cleaning agents or solvents, hard brushes, metal or sharp 

objects to avoid damaging the housing.
•	 Never immerse electrical parts of the product in water or other liquids during 

cleaning. Never hold the product under running water.
•	 Ensure that the USB-C cable is disconnected before cleaning.
•	 Ensure that no water enters the product.

11. Technical data
Headphones
Dimensions (WxDxH)	 : 8.5 x 15.9 x 18.7cm
Weight	 : 250g
Audio codec	 : SBC Audio codec supported for BT Audio; 

mSBC voice codec supported for BT Phone
Colour	 : Pantone Black
Chipset	 : JL7018M
Type-C input Charging voltage	 : 5V  500mA
Drivers	 : Ø40mm
Impedance	 : 32Ω
Sensitivity	 : 98 ±3dB
Playback time	 : 50 hours at 50% volume
Charging port	 : USB Type-C
Charging time	 : 1.5 hours
Power consumption in off mode	 : 4 - 5μA
Time to off mode	 : 3 minutes
Power consumption in standby mode	 : 531μA
Low power consumption 	 : 0.5W
Standby entry time 	 : 2 min

Lautstärke erhöhen + drücken Maximum volume -

Lautstärke ver-
ringern

- drücken Minimum volume -

Mikrofon stumm-
schalten

 drücken - Bei Stummschal-
tung leuchtet die 
LED rot

Nächster Titel (bei 
Anschluss an TV-
Standfuß nicht 
verfügbar)

+ für 1 Sekun-
de gedrückt 
halten

- -

Vorheriger Titel 
(bei Anschluss an 
TV-Standfuß nicht 
verfügbar)

- für 1 Sekunde 
gedrückt 
halten

- -

Anruf abspielen/
annehmen (bei 
Anschluss an TV-
Standfuß nicht 
verfügbar)

 drücken - -

Anruf halten/been-
den (bei Anschluss 
an TV-Standfuß 
nicht verfügbar)

 drücken - -

Anruf ablehnen 
(bei Anschluss an 
TV-Standfuß nicht 
verfügbar)

 für 1 Sekun-
de gedrückt 
halten

- -

Siri / Google Assis-
tent (bei Anschluss 
an TV-Standfuß 
nicht verfügbar)

 zweimal 
drücken

- -

Zwischen 2,4 GHz- 
und Bluetooth®-
Modus umschalten 
(bei Anschluss an 
TV-Standfuß nicht 
verfügbar)

 dreimal 
drücken

2.4G mode / Blue-
tooth mode

LED blinkt abwech-
selnd rot und blau

Transmitter
Frequency response	 : 20Hz-20kHz
Charging port	 : USB Type-C
Input	 : 5V  500mA
Bluetooth
Headphones
Version	 : 5.4
Input	 : 5V  500mA
Profiles	 : Support a2dplavctplavdtplavrcplhfp\sp-

p\smp\att\gaplgatt\rfcomm\sdp\l2cap profile
Transmitter
Range	 : 30m
Operating frequency	 : ISM band 2.4GHz
Frequency band	 : 2.402GHz - 2.480GHz
Maximum radio frequency power	 : 8 dBm
Battery
Headphone Battery	 : Lithium-ion battery 602040, 450mAh
Manufacturer	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology Co., Ltd.
Address	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang County, 

Xiangyang City, Hubei, P.R. China
Email	 : 107885771@qq.com

Please use a DC 5V 1A power supply to power the product.

The power supplied by the charger must be between a minimum of [2.5] 
watts, which the radio requires, and a maximum of [10] watts to achieve 
the maximum charging speed.

12. EU Declaration of Conformity
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio equipment type [IHT-1000] is in compli-
ance with Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU Declaration of Conformity can be found at the following inter-
net address: https://www.isy-online.eu/downloads

2.5-10
W

TV-Standfuß

Nach Anschluss der 
Stromversorgung

- - Lade-LED (oben): 
Blinkt langsam in 
2-Sekunden-Inter-
vallen rot

Audiosignaleingang 
erkannt (Kopfhörer 
auf TV-Standfuß).

- - Signal-LED (unten): 
Blinkt abwechselnd 
rot und blau

Kopfhörer abneh-
men (Kopfhörer und 
TV-Standfuß wech-
seln automatisch 
in den Kopplungs-
modus)

- - Signal-LED (unten): 
Leuchtet blau

Kopfhörer und TV-
Standfuß erfolg-
reich gekoppelt

- - Signal-LED (unten): 
Leuchtet blau

Kopfhörer zurück 
auf TV-Standfuß 
(Kopfhörer automa-
tisch aus und lädt)

- - Signal-LED (unten): 
Blinkt abwechselnd 
rot und blau

Zwischen 
optischen und 
AUX-Audiosignalen 
umschalten

OPTICAL/AUX 
umschalten

3 Signaltöne -

9. Fehlerbehebung
Sollten während des Betriebs Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller.

10. Reinigung und Pflege
•	 Reinigung und Wartung durch den Benutzer dürfen nicht von Kindern durchgeführt 

werden, es sei denn, sie werden beaufsichtigt.
• 	 Reinigen Sie das Gehäuse nur mit einem leicht angefeuchteten weichen Tuch.
• 	 Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel, harte Bürsten, 

metallische oder scharfe Gegenstände, um das Gehäuse nicht zu beschädigen.
• 	 Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des Reinigens nie in Wasser 

oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser.
• 	 Achten Sie darauf, dass das USB-C-Kabel vor der Reinigung getrennt wird.
• 	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Produkt eindringt.

AUX

AUXOPTICAL OPTICAL IN USB

Power

Signal
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11. Technische Daten
Kopfhörer
Abmessungen (B x T x H) 	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Gewicht 	 : 250 g
Audio Codec 	 : SBC Audio Codec unterstützt  
	   für BT Audio; mSBC Sprachcodec  
	   unterstützt für BT Handy
Farbe 	 : Pantone Schwarz
Chipsatz 	 : JL7018M
Typ-C Eingang Ladespannung 	 : 5 V  500 mA
Treiber 	 : Ø40 mm
Impedanz 	 : 32 Ω
Empfindlichkeit 	 : 98 ±3 dB
Wiedergabedauer 	 : 50 Stunden bei 50 % Lautstärke
Ladeanschluss 	 : USB Typ-C
Ladezeit 	 : 1,5 Stunden
Leistungsaufnahme im Aus-Zustand	 : 4 - 5 μA
Zeit zum Aus-Zustand	 : 3 Minuten
Leistungsaufnahme im Bereitschaftszustand	: 0,5 W
Zeit zum Bereitschaftszustand	 : 2 Minuten
Transmitter
Frequenzgang 	 : 20 Hz - 20 kHz
Ladeanschluss	 : USB Typ-C
Eingang 	 : 5 V  500 mA
Bluetooth®
Kopfhörer
Version 	 : 5.4
Eingang 	 : 5 V  500 mA
Profile	 : HFP 1.7, HSP 1.2, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Transmitter
Reichweite 	 : 30 m
Betriebsfrequenz 	 : ISM-Band 2,4 GHz
Frequenzband 	 : 2,402 GHz - 2,480 GHz
Maximale Funkfrequenzleistung 	 : 8dBm
Akku
Kopfhörer Akku	 : Lithium-Ionen-Akku 602040 450 mAh
Kopfhörer	 : Lithium-Ionen-Akku 450 mAh
Hersteller 	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology 

Co., Ltd.
Anschrift	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang 

County, Xiangyang City, Hubei, P.R. China
E-Mail 	 : 107885771@qq.com

R

AUX

AUXOPTICAL OPTICAL IN USB

Bluetooth®

2.4 GAUX-in

Bitte verwenden Sie ein 5 VDC 1 A Netzteil, um das Produkt zu betreiben.

Die vom Ladegerät gelieferte Leistung muss zwischen mindestens [2,5] 
Watt, die das Funkgerät benötigt, und maximal [10] Watt liegen, um die 
maximale Ladegeschwindigkeit zu erreichen.

12. EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Imtron GmbH, dass die Funkanlage des Typs IHT-1000 der Richtlinie 
2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internet-
adresse verfügbar: https://www.isy-online.eu/downloads
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Felicidades por su adquisición de estos auriculares para TV sobre el oído. El uso de 
este producto es sencillo e inmediato. Si lee estas instrucciones de uso, podrá usar de 
forma óptima todas sus funciones.

1. Instrucciones de seguridad
•	 Lea cuidadosamente este manual del usuario antes de usar por primera vez el 

producto. Contiene instrucciones de seguridad importantes así como instrucciones 
de uso y cuidado del producto. Conserve las instrucciones como referencia en el 
futuro e inclúyalas con el producto si lo transfiere a terceros.

•	 Este producto no está diseñado para ser usado por personas (incluyendo niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, falta de experiencia y/
o conocimientos, a menos que reciban supervisión o instrucciones sobre el uso del 
producto por una persona responsable de su seguridad.

•	 ¡Riesgo de asfixia! Mantenga alejado el material de embalaje de los niños.
•	 Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el aparato.
•	 No exponga nunca baterías recargables a calor excesivo (como luz solar directa, 

fuego) y nunca las tire al fuego. Las baterías pueden estallar.
•	 Las baterías están instaladas de manera permanente en el producto y no se 

pueden sustituir.
•	 No dañe las baterías. Riesgo de explosión e incendio si se daña la carcasa de la 

batería.
•	 No cortocircuite nunca los contactos/conexiones de la batería. No tire las baterías 

ni el producto al fuego. ¡Riesgo de explosión e incendio!
•	 Recargue las baterías con regularidad, incluso si no usa el producto. Debido a la 

tecnología de batería que se utiliza, no es necesario descargar primero las baterías.
•	 No cargue nunca las baterías del producto sin supervisión.

Manual del usuario ES

•	 Una batería expuesta a una presión atmosférica extremadamente baja puede 
resultar en explosión o fuga de líquido o gas inflamables.

•	 La temperatura máxima operativa es de 35 °C.
•	 No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni viceversa. La condensación 

podría dañar el producto y sus componentes eléctricos.
•	 El producto no debe exponerse a goteo ni salpicaduras de agua.
•	 Asegúrese de que no entren objetos ni líquidos en la carcasa por las aperturas.
•	 No sumerja piezas eléctricas del producto en agua ni otros líquidos durante la 

limpieza o el uso. No aguante nunca el producto bajo agua corriente.
•	 No ponga el dispositivo cerca de dispositivos que creen campos magnéticos poten-

tes (como motores, altavoces, transformadores).
•	 No exponga el producto a la luz solar directa, humedad, suciedad, fuentes de luz 

calientes ni campos magnéticos potentes.
•	 No exponga el producto a altas temperaturas ni vibraciones fuertes, y evite la 

tensión mecánica importante.
•	 Si el producto se daña, deje de usarlo y hágalo reparar por un especialista o con-

tacte con nuestro departamento de servicio al cliente. No desmonte el producto ni 
intente repararlo usted mismo.

•	 Este producto está equipado con baterías recargables de polímero de litio. No dañe, 
abra ni desmonte las baterías, ni las use en condiciones de humedad y/o entornos 
corrosivos.

•	 Use exclusivamente cargadores compatibles.
•	 No deseche nunca baterías en el fuego, ni las exponga nunca a temperaturas 

superiores a 60 °C.
PRECAUCIÓN:
•	 No cambie las baterías por un tipo incorrecto.
•	 No tire las baterías al fuego ni un horno caliente, no las aplaste ni las corte mecáni-

camente, podría causar una explosión.
•	 No use el producto con baja presión atmosférica o en altitudes elevadas.
•	 No use el producto con temperaturas extremadamente elevadas o bajas.
•	 El producto puede usarse en altitudes hasta 2000 m sobre el nivel del mar.
•	 ¡Peligro! Una presión sonora excesiva de los auriculares puede provocar daños al 

oído. Si escucha música alta durante mucho tiempo, su oído puede verse afectado. 
Establezca un nivel de volumen adecuado.

•	 Escuche exclusivamente a un volumen apropiado y durante un tiempo prudencial.
•	 El uso de los auriculares durante la conducción no está recomendado y puede estar 

prohibido en ciertos países.
•	 En situaciones potencialmente peligrosas, debe tener mucho cuidado o interrumpir 

el uso brevemente.
•	 Cargue el producto exclusivamente con un cargador USB adecuado y aprobado que 

cumpla con las exigencias de las normativas aplicables de la serie IEC/EN62368.
•	 Para evitar situaciones peligrosas, no utilice el producto para otros fines que no 

sean los descritos en las instrucciones. El uso inadecuado es peligroso y anularía la 

garantía.
•	 ¡Importante! Antes del uso, asegúrese de que el producto esté condiciones 

operativas. El producto no debe usarse si muestra indicios de daños o se 
sospecha que está defectuoso.

2. Finalidad de uso
Este producto ha sido pensado solamente para usarse como auriculares para co-
nectarlos a una fuente de sonido. Cualquier otro uso puede tener como resulta-
do daños en el producto o lesiones. Disfrute de hasta 50 horas de reproducción 
de música con un tiempo de carga de solo 1,5 horas. Con un alcance de hasta 30 
metros, se garantiza una conexión estable, y los motores de 40 mm garantizan 
un sonido excelente en el uso diario. La descodificación óptica de señal exclusiva 
garantiza una calidad sonora de cine. La estación de carga con transmisor de 2,4 
GHz garantiza un fácil almacenamiento y una alimentación continua.
Imtron GmbH no acepta ninguna responsabilidad por daños al producto, daños 
materiales ni lesiones personales causadas por uso descuidado o indebido del 
producto o distinto a la finalidad especificada por el fabricante.

3. Contenido de la entrega
1 x Auriculares para TV sobre el oído
1 x Transmisor
1 x Cable de carga USB tipo A a tipo C
1 x Cable óptico
1 x Cable audio de toma de 3,5 mm a toma de 3,5 mm
1 x Manual del usuario

4. Piezas
Auriculares
A.	 Puerto de carga de auriculares tipo C
B.	 Entrada AUX
C.	 LED
D.	 Micrófono + LED
E.   	Silencio 
F.	 Volumen +/-
G.	 Encendido/apagado 
Soporte de TV
H.	 LED de carga de soporte de TV
I.	 LED de señal
J.	 Soporte de TV
K.	 Puerto de carga tipo C de soporte de TV
L.  	 Conmutador de señal audio Optical/AUX
M.	 Entrada AUX
N.	 OPTICAL IN

5. Antes del primer uso
Saque el producto y los accesorios cuidadosamente del embalaje original. Obe-
dezca las normativas legales aplicables cuando deseche el embalaje original. Si 
tiene cualquier duda sobre su correcta eliminación, contacte con su autoridad local. 
Compruebe que la entrega esté completa y no existan daños. Si falta algo o está 
dañado visiblemente, contacte con su vendedor especializado de inmediato.
Limpie el producto tras desembalarlo, consulte la sección Limpieza y cuidados.

6. Cargar la batería
Colocar e instalar el soporte de TV
Coloque el soporte de TV y conéctelo mediante cable USB-C (incluido). Conecte 
el soporte de TV mediante cable AUX u óptico con la TV y ponga el conmutador 
de señal audio óptica/AUX a la fuente elegida. Si se cambia la fuente el conmu-
tador deberá establecerse según corresponda.
Los auriculares pueden cargarse mediante el soporte de TV o directamente con 
un cable USB-C.
Ponga los auriculares en el soporte de TV y asegúrese de que estén correcta-
mente alineados de forma que conecten los contactos de carga.

Soporte de TV
Ponga el auricular en el soporte de TV y asegúrese de que esté correctamente 
alineado de forma que conecten los contactos de carga.

Cable de carga tipo C
Conecte los auriculares a un puerto USB usando un cable de carga USB-C. El 
color del LED indica el estado. 

7. Funcionamiento
Emparejamiento Bluetooth®
Antes de poder usar los auriculares con un dispositivo con Bluetooth® habilitado 
por primera vez, deberá emparejar ambos dispositivos. Encienda los auriculares 
y active la función Bluetooth®, así como en el dispositivo que quiera conectar. 
Para activar el modo Bluetooth®, pulse  tres veces. Busque IHT-1000 en el 
menú Bluetooth® y seleccione IHT-1000 en los dispositivos encontrados. El 
LED parpadeará inicialmente en rojo y azul alternamente y se apagará cuando se 
emparejen correctamente ambos dispositivos.

8. Funciones / Indicaciones

Función Acción Comando LED

Auriculares

Cargar la batería - - El LED se ilumina 
en rojo

Batería totalmente 
cargada

- - El LED se ilumina 
en azul durante 
5 segundos y se 
apaga

Modo espera 
Bluetooth® sin 
conexión

- Desconectado El LED se ilumina en 
rojo durante 2 se-
gundos y parpadea 
alternamente en 
rojo y azul para res-
tablecer la conexión

Modo espera de 
emparejamiento

- - El LED parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Batería baja - Batería baja 
(inferior a 3,2V, 
cargue)

El LED parpadea 
lentamente en rojo 
una vez cada 5 
segundos

Conectar teléfono 
móvil por Bluetoo-
th®

- Conectado LED apagado

Encender Mantenga pul-
sado  durante 
3 segundos (se 
activa automáti-
camente cuando 
se saca del 
soporte de TV)

Encendido El LED parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Apagado Mantenga pulsa-
do  durante 3 
segundos (se des-
activa automáti-
camente cuando 
se devuelve al 
soporte de TV)

Apagado El LED se ilumina 
en rojo durante 2 
segundos

Cambiar entre 
modo 2,4 GHz y 
Bluetooth® (el 
modo en el apa-
gado se conserva 
para el siguiente 
encendido)

Pulse  tres 
veces

Modo 2,4G / 
Modo Bluetooth

El LED parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Aumentar volumen Pulse + Volumen máxi-
mo

-

Reducir volumen Pulse - Volumen mínimo -

Silenciar micrófono Pulse - Cuando está 
silenciado, el LED 
se ilumina en rojo

Pista siguiente (no 
disponible conecta-
do al soporte de 
TV)

Mantenga pulsa-
do + durante 1 
segundo

- -

Pista anterior (no 
disponible conecta-
do al soporte de 
TV)

Mantenga 
pulsado - durante 
1 segundo

- -

Reproducir/res-
ponder llamada (no 
disponible conecta-
do al soporte de 
TV)

Pulse - -

Retener/finalizar 
llamada (no dispo-
nible conectado al 
soporte de TV)

Pulse - -

Rechazar llamada 
(no disponible co-
nectado al soporte 
de TV)

Mantenga pulsa-
do  durante 1 
segundo

- -

Siri / Asistente de 
Google (no dispo-
nible conectado al 
soporte de TV)

Pulse  dos 
veces

- -

Cambiar entre 
modo 2,4 GHz y 
Bluetooth® (el 
modo en el apa-
gado se conserva 
para el siguiente 
encendido)

Pulse  tres 
veces

Modo 2,4G / 
Modo Bluetooth

El LED parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Soporte de TV

Tras conectar la 
alimentación

- - LED de carga (su-
perior): Parpadea 
lentamente en rojo 
en intervalos de 2 
segundos

Entrada de señal 
audio detectada 
(auriculares en 
soporte de TV)

- - LED de señal 
(inferior): Parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Retirar los auricula-
res (los auriculares 
y el soporte de TV 
pasan automáti-
camente a modo 
emparejamiento)

- - LED de señal (infe-
rior): Se ilumina en 
azul

Auriculares y 
soporte de TV 
emparejados 
correctamente

- - LED de señal (infe-
rior): Se ilumina en 
azul

Auriculares devuel-
tos al soporte de 
TV (los auricu-
lares se apagan 
automáticamente y 
cargan)

- - LED de señal 
(inferior): Parpadea 
alternativamente 
en rojo y azul

Cambiar entre se-
ñales audio óptica 
y AUX

Conmutador 
OPTICAL/AUX 

3 pitidos -

9. Solución de problemas
Si se producen problemas durante el uso, contacte con el fabricante.

10. Limpieza y cuidados
•	 La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados por 

niños sin supervisión.
•	 Limpie la carcasa exclusivamente con un paño suave ligeramente humedecido.
•	 No use agentes limpiadores agresivos ni disolventes, cepillos rígidos ni objetos 

metálicos ni afilados para evitar dañar la carcasa.
•	 No sumerja nunca piezas eléctricas del producto en agua ni otros líquidos durante 

la limpieza. No aguante nunca el producto bajo agua corriente.
•	 Asegúrese de que el cable USB-C esté desconectado antes de limpiar.

•	 Asegúrese de que no entre agua en el producto.

11. Datos técnicos
Auriculares
Dimensiones (LxPxA)	 : 8,5 x 15,9 x 18,7cm.
Peso	 : 250g
Códec audio	 : Códec audio SBC soportado para audio BT; 

códec de vz mSBC soportado para teléfono BT
Color	 : Negro pantone
Chip	 : JL7018M
Tensión de carga de entrada tipo C	 : 5V  500mA
Motores	 : Ø40mm
Resistencia	 : 32Ω
Sensibilidad	 : 98 ±3 dB
Tiempo de reproducción	 : 50 horas al 50% de volumen
Puerto de carga	 : USB Tipo C
Tiempo de carga	 : 1,5 horas
Consumo de energía en modo apagado	 : 4 - 5μA
Tiempo para alcanzar el modo apagado	 : 3 minutos
Consumo de energía en modo espera	 : 531μA
Bajo consumo energético	 : 0,5W
Tiempo de acceso a espera	 : 2 min
Transmisor
Respuesta de frecuencia	 : 20Hz-20kHz
Puerto de carga	 : USB Tipo C
Entrada	 : 5V  500mA
Bluetooth
Auriculares
Versión	 : 5,4
Entrada	 : 5V  500mA
Perfiles	 : Soporte de perfil a2dplavctplavdtplavrcplh-

fp\spp\smp\att\gaplgatt\rfcomm\sdp\l2cap
Transmisor
Alcance	 : 30m
Frecuencia operativa	 : ISM banda de 2,4GHz
Banda de frecuencia	 : 2,402GHz - 2,480GHz
Potencia máxima de radiofrecuencia	 : 8 dBm
Batería
Batería de auriculares	 : Batería de iones de litio 602040 de 450 mAh
Fabricante	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology Co., Ltd.
Dirección	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang County, 

Xiangyang City, Hubei, R.P. China
Correo electrónico	 : 107885771@qq.com

Use una alimentación de 5V CC 1A para alimentar el producto.

La energía entregada por el cargador debe encontrarse entre el mínimo de 
[2,5] vatios que necesita la radio, y un máximo de [10] vatios para lograr la 
máxima velocidad de carga.

12. Declaración de cumplimiento UE
Por la presente, Imtron GmbH declara que el equipo de radio tipo [IHT-1000] cumple 
con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración de cumplimiento UE puede encontrarse en la 
siguiente dirección de Internet: https://www.isy-online.eu/downloads.
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Félicitations pour l’achat de ce casque supra-auriculaires premium pour TV. L'utilisation 
de ce produit est simple et ergonomique. Lisez ces instructions d’utilisation pour tirer 
le meilleur parti du produit et de ses fonctions.

1. Consignes de sécurité
•	 Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le produit pour la première 

fois. Il contient des informations importantes pour la sécurité ainsi que les instruc-
tions pour l'utilisation et l'entretien du produit. Conservez les instructions afin de 
pouvoir les consulter ultérieurement et remettez-les à un tiers en cas de cession 
du produit.

•	 Ce produit n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou 
des personnes qui n’ont pas d’expériences ou de connaissances suffisantes, sauf 
si elles sont surveillées ou instruites sur l'utilisation du produit par une personne 
responsable de leur sécurité.

•	 Risque d'étouffement ! Gardez les matériaux d’emballage hors de portée des 
enfants.

•	 Les enfants doivent être surveillés car l'appareil n'est pas un jouet.
•	 N'exposez jamais les piles rechargeables à une chaleur excessive (par exemple, 

soleil intense, feu) et ne les jetez jamais au feu. Les batteries pourraient exploser.
•	 Les batteries rechargeables sont intégrées à l’appareil et ne peuvent pas être 

remplacées.
•	 N’endommagez pas les batteries. Il existe un risque d’explosion si la surface de la 

batterie est endommagée.
•	  Ne court-circuitez jamais les contacts/connexions des piles. Ne jetez pas les 

batteries ou le produit au feu. Risque d’explosion et d’incendie !
•	 Rechargez régulièrement les batteries, même lorsque le produit n'est pas utilisé. Il 

ne vous est pas nécessaire de décharger d’abord la batterie rechargeable grâce à la 
technologie utilisée par cette dernière.

Mode d’emploi FR

•	 Ne chargez jamais les batteries du produit sans surveillance.
•	 Une batterie soumise à une pression atmosphérique extrêmement basse 

pourrait exploser ou libérer du liquide ou du gaz inflammable.
•	 La température de fonctionnement maximale est de 35 °C.
•	 Ne déplacez pas le produit d’un lieu froit à chaud, et inversement. La conden-

sation peut endommager le produit et les composants électriques.
•	 Le produit ne doit pas être exposé aux gouttes d'eau ou aux éclaboussures.
•	 Assurez-vous qu'aucun objet ou liquide ne pénètre dans le boîtier par les 

ouvertures.
•	 N’immergez pas les parties électriques du produit dans l’eau ou tout autre 

liquide durant le nettoyage ou l’utilisation. N’exposez jamais l’appareil sous 
l’eau courante.

•	 Ne placez pas le produit à proximité d’appareils générant des champs magné-
tiques puissants (par exemple, moteurs, haut-parleurs, transformateurs).

•	 N'exposez pas le produit aux rayons directs du soleil, à l'humidité, à la saleté, 
aux sources de lumières chaudes ou aux champs magnétiques puissants.

•	 N’exposez pas le produit à des températures élevées et à de fortes vibrations 
et évitez les contraintes mécaniques importantes.

•	 Si le produit est endommagé, cessez son utilisation et faites-le réparer par 
un technicien qualifié, ou contactez notre service d'assistance clients. Ne 
démontez pas le produit et ne tentez pas de le réparer par vous-même.

•	 Ce produit est équipé de batteries li-polymère rechargeables. N’endommagez 
pas, n’ouvrez pas et ne démontez pas la batterie et ne l’utilisez pas dans un 
environnement humide et/ou corrosif.

•	 Utilisez uniquement des chargeurs compatibles.
•	 Ne jamais jeter les piles au feu et ne jamais les exposer à des températures 

supérieures à 60 °C.
ATTENTION :
•	  Ne remplacez pas les piles par un modèle incorrect.
•	  Les piles ne doivent pas être jetées dans un feu ou un four chaud, ni écraser 

ou couper mécaniquement, car cela pourrait provoquer une explosion.
•	  N'utilisez pas le produit à basse pression atmosphérique ou à haute altitude.
•	 N’utilisez pas le produit à des températures extrêmement élevées ou basses.
•	 Le produit peut être utilisé à des altitudes allant jusqu’à 2 000 mètres 

au-dessus du niveau de la mer.
•	 Danger ! Une pression acoustique excessive émise par des écouteurs ou 

des écouteurs peut causer une perte de capacités auditives. Si vous écoutez 
de la musique forte pendant de longues périodes, votre audition peut être 
altérée. Réglez un niveau de volume approprié.

•	 Écoutez uniquement à un volume approprié et pendant une durée appro-
priée.

•	 L'utilisation d'écouteurs pendant la conduite n'est pas recommandée et peut 
être interdite dans certains pays.

•	 Dans les situations potentiellement dangereuses, vous devez être très 
prudent ou interrompre brièvement l'utilisation.

•	 Chargez le produit uniquement avec un chargeur USB approuvé et approprié 
qui répond aux exigences des normes pertinentes de la série CEI/EN62368.

•	 Pour éviter des situations dangereuses, n'utilisez pas le produit à d'autres 
fins que celles décrites dans les instructions. Une utilisation inappropriée est 
dangereuse et annule la garantie.

•	 Important ! Avant utilisation, assurez-vous que le produit est en parfait 
état de fonctionnement. N’utilisez pas le produit s’il présente un quelconque 
signe de dommage ou si vous suspectez qu’il est défectueux.

2. Usage prévu
Ce produit est uniquement destiné à être utilisé comme casque audio à 
connecter à une source audio. Toute autre utilisation pourrait endommager le 
produit ou provoquer des blessures. Profitez de jusqu'à 50 heures d'écoute avec 
un temps de charge de seulement 1,5 heures. Avec une portée allant jusqu'à 
30 mètres, une connexion stable est garantie et les haut-parleurs de 40 mm 
garantissent un son exceptionnel au quotidien. Le décodage optique unique du 
signal garantit une qualité sonore de qualité de salle de cinéma. Le transmetteur 
2.4Ghz de la station d'accueil de chargement permet le rangement pratique du 
casque et de vous assurer qu'il est toujours prêt à l'utilisation.
Imtron GmbH décline toute responsabilité pour les dommages causés au produit, 
pour les dommages matériels ou corporels résultant d'une utilisation imprudente 
ou inappropriée du produit ou d'une utilisation du produit qui ne correspond pas 
à l'usage spécifié par le fabricant.

3. Contenu de la boîte
1 x Casque audio supra-auriculaire pour TV
1 x Transmetteur
1 x Câble de chargement USB Type-A vers Type-C
1 x Câble optique
1 x Câble audio jack 3,5 mm vers jack 3,5 mm
1 x Mode d'emploi

4. Pièces
Casque
A. 	 Port de chargement Type-C
B.	 Entrée AUX
C.	 Voyant LED
D.	 Microphone + voyant LED
E.	 Muet 
F.	 Volume +/-
G.	 Marche/Arrêt 
Station d'accueil de TV

H.	 Voyant LED de la station d'accueil de TV
I.	 Voyant LED de signal
J.	 Station d'accueil de TV
K.	 Port de charge Type-C pour la station d'accueil de TV
L.  	 Sélecteur de source audio Optical/AUX
M.	 Entrée AUX
N.	 OPTICAL IN

5. Avant la première utilisation
Sortez avec précaution l’appareil et les accessoires de l’emballage d’origine. Veuillez 
respecter les réglementations lorsque vous jetez l’emballage d'origine du produit. Si 
vous avez des questions concernant l’élimination appropriée, veuillez contacter les 
autorités locales. Vérifiez que le contenu du colis est complet et que rien n'est en-
dommagé. Si quelque chose est manquant ou endommagé, contactez immédiatement 
votre revendeur spécialisé.
Nettoyez le produit apres déballage, voir la section Nettoyage et entretien.

6. Chargement de la batterie
Placement et installation de la station d'accueil de TV
Placez la station d'accueil de TV et connectez-la avec un câble USB-C (inclus). Connec-
tez la station d'accueil de TV au téléviseur via un câble AUX ou optique et positionnez 
le sélecteur de source Optique/AUX sur la source choisie. Si vous changer de source, 
n'oubliez pas de modifier la sélection.
Le casque peut être chargé via la station d'accueil de TV ou directement via un câble USB-C.
Placez le casque sur la station d'accueil de TV et assurez-vous qu'il est correctement 
aligné afin que les contacts de charge soient connectés.

Station d'accueil de TV
Placez le casque sur la station d'accueil de TV et assurez-vous qu'il est correctement 
aligné afin que les contacts de charge soient connectés.

Câble de charge type C
Connectez le casque à un port USB à l'aide d'un câble de chargement Type-C. La 
couleur du voyant LED indique l'état. 

7. Utilisation
Appairage Bluetooth®
Avant d'utiliser le casque avec un appareil Bluetooth® pour la première fois, ces der-
niers doivent être appairés. Allumez le casque et activez la fonction Bluetooth®, ainsi 
que sur l'appareil à connecter. Pour activer le mode Bluetooth®, appuyez trois fois sur 

. Recherchez IHT-1000 dans le menu Bluetooth® et sélectionnez IHT-1000 parmi 

les appareils trouvés. Le voyant LED clignotera d'abord en rouge et en bleu alternati-
vement, puis s'éteindra une fois les deux appareils appairés.

8. Indicateur / fonction

Fonction Action Requête LED

Casque

Chargement de la 
batterie

- - La LED s'allume en rouge

Batterie complète-
ment chargée

- - Le voyant LED s'allume 
en bleu pendant 5 
secondes, puis s'éteint

Mode veille 
Bluetooth® sans 
connexion

- Déconnecté Le voyant LED s'allume 
en rouge pendant 2 
secondes, puis clignote 
alternativement en 
rouge et en bleu en 
attendant le rétablisse-
ment de la connexion

Appairage en 
mode veille

- - Le voyant LED clignote 
alternativement en 
rouge et en bleu

Batterie faible - Niveau de 
batterie faible 
(inférieure à 3,2 
V, veuillez rechar-
ger l'appareil)

Le voyant LED clignote 
lentement en rouge 
toutes les 5 secondes

Connexion du télé-
phone portable via 
Bluetooth®

- Connecté LED désactivé

Allumer Appuyez et 
maintenez  
enfoncé pendant 
3 secondes (le 
casque s'allume 
automatiquement 
lorsque vous le re-
tirez de la station 
d'accueil de TV)

Allumé Le voyant LED clignote 
alternativement en 
rouge et en bleu

Éteindre Appuyez et 
maintenez  
enfoncé pendant 
3 secondes (le 
casque s'éteint 
automatiquement 
lorsque vous le po-
sez sur la station 
d'accueil de TV)

Éteint Le voyant LED s'allume 
en rouge pendant 2 
secondes

Basculer entre les 
modes 2,4 GHz 
et Bluetooth® 
(le dernier mode 
sélectionné est 
conservé au 
prochain allumage)

Appuyez sur  
trois fois

Mode 2,4 GHz / 
Mode Bluetooth

Le voyant LED clignote 
alternativement en 
rouge et en bleu

Augmenter le 
volume

Appuyez sur + Volume maxi-
mum

-

Réduire le volume Appuyez sur  - Volume mini-
mum

-

Désactiver le 
microphone

Appuyez sur - Lorsque le microphone 
est désactivé, le voyant 
LED s'allume en rouge

Piste suivante 
(non disponible 
avec la station 
d'accueil de TV)

Maintenez + 
enfoncé pendant 
1 seconde

- -

Piste précédente 
(non disponible 
avec la station 
d'accueil de TV)

Maintenez - 
enfoncé pendant 
1 seconde

- -

Lecture/décrocher 
à un appel (non 
disponible avec la 
station d'accueil 
de TV)

Appuyez sur - -

Pause/raccrocher 
(non disponible 
avec la station 
d'accueil de TV)

Appuyez sur - -

Rejeter un appel 
(non disponible 
avec la station 
d'accueil de TV)

Maintenez  
enfoncé pendant 
1 seconde

- -

Siri / Assistant Goo-
gle (non disponible 
avec la station 
d'accueil de TV)

Appuyez sur  
deux fois

- -

Basculer entre les 
modes 2,4 GHz 
et Bluetooth® 
(le dernier mode 
sélectionné est 
conservé au 
prochain allumage)

Appuyez sur  
trois fois

Mode 2,4 GHz / 
Mode Bluetooth

Le voyant LED clignote 
alternativement en 
rouge et en bleu

Station d'accueil de TV

Après avoir 
connecté la source 
d'alimentation

- - Voyant LED de charge-
ment (sur le dessus) : 
Le voyant clignote lente-
ment en rouge toutes 
les 2 secondes

Entrée audio dé-
tectée (casque sur 
la station d'accueil 
de TV).

- - Voyant LED de signal 
(sur le bas) : Clignote 
en rouge et bleu alterna-
tivement

Retrait du casque 
(le casque et la 
station d'accueil de 
TV se connectent 
automatiquement 
l'un à l'autre)

- - Voyant LED de signal 
(sur le bas) : S'allume en 
bleu

Connexion établie 
entre le casque et 
la station d'accueil 
de TV

- - Voyant LED de signal 
(sur le bas) : S'allume en 
bleu

Remise du casque 
sur la station 
d'accueil de TV (le 
casque s'éteint et 
se charge automa-
tiquement)

- - Voyant LED de signal 
(sur le bas) : Clignote 
en rouge et bleu alterna-
tivement

Pour basculer entre 
les sources audio 
optique et AUX

Pour basculer 
entre OPTICAL/
AUX 

3 bips -

9. Dépannage
Si des problèmes surviennent pendant le fonctionnement, veuillez contacter le fabri-
cant.

10. Nettoyage et entretien
•	 Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des 

enfants sauf s'ils sont surveillés.
•	 Nettoyez le boîtier uniquement avec un chiffon doux légèrement humide.
•	 N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ni de solvants, des brosses métal-

liques ou des objets métalliques ou pointus afin de ne pas endommager le boîtier.
•	 N’immergez jamais les parties électriques du produit dans l’eau ou tout autre 

liquide durant le nettoyage. N’exposez jamais l’appareil sous l’eau courante.
• 	 Assurez-vous que le câble USB-C est déconnecté avant le nettoyage.
•	 Veillez à ce que l'eau ne pénètre pas dans le produit.

11. Données techniques
Casque
Dimensions (l x P x H) 	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Poids	 : 250 g
Codec audio 	 : Codec audio SBC pris en charge pour l'audio 

Bluetooth. Codec vocal mSBC pris en charge 
pour les téléphones connectés via BT

Couleur	 : Noir pantone
Jeu de puces	 : JL7018M
Tension de chargement du port Type-C 	 : 5 V  500 mA
Transducteurs 	 : Ø40 mm
Impédance	 : 32 Ω
Sensibilité	 : 98 ± 3 dB
Autonomie en lecture 	 : 50 heures à 50 % de volume
Port de charge 	 : USB Type-C
Durée de charge 	 : 1,5 heures

Consommation énergétique en mode éteint	 : 4 - 5 μA
Délai avant extinction automatique 	 : 3 minutes
Consommation énergétique en attente	 : 531 μA
Consommation en veille 	 : 0,5 W
Intervalle de mise en veille 	 : 2 min
Transmetteur
Réponse en fréquence	 : 20 Hz-20 kHz
Port de charge 	 : USB Type-C
Entrée	 : 5 V  500 mA
Bluetooth
Casque
Version	 : 5.4
Entrée	 : 5 V  500 mA
Profils 	 : Compatible avec le profil a2dplavct-

plavdtplavrcplhfp\spp\smp\att\gapl-
gatt\rfcomm\sdp\l2cap

Transmetteur
Portée 	 : 30 m
Fréquence de fonctionnement	 : Bande ISM 2,4 GHz
Bande de fréquence 	 : 2,402 GHz - 2,480 GHz
Puissance de radiofréquence maximale	 : 8 dBm
Batterie
Batterie des écouteurs 	 : Batterie lithium-ion 602040, 450 mAh
Fabricant	 : Hubei Lixinneng Electronic Technolo-

gy Co., Ltd.
Adresse	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang 

County, Xiangyang City, Hubei, P.R. Chine
Email 	 : 107885771@qq.com

Veuillez utiliser une source d'alimentation CC 5 V 1 A.

La puissance délivrée par le chargeur doit être comprise entre un 
minimum de [2,5] watts, nécessaire à la transmission radio, et un 
maximum de [10] watts pour atteindre la vitesse de charge maximale.

12. Déclaration UE de conformité
Par le présent document, Imtron GmbH déclare que l'équipement radio de type 
[IHT-1000] est conforme à la directive 2014/53/UE.
Le texte intégral de la Déclaration de conformité UE est disponible à l'adresse 
Internet suivante : https://www.isy-online.eu/downloads
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Gratulálunk a fülre helyezhető TV-fejhallgató megvásárlásához. A termék 
alkalmazása egyszerű és könnyen érthető. Ha elolvassa ezeket az utasításokat, 
optimálisan kihasználhatja az összes funkciót.

1. Biztonsági előírások
•	 A termék első használata előtt figyelmesen olvassa el a felhasználói kézi-

könyvet. Fontos biztonsági előírásokat, valamint a termék használatára és 
karbantartására vonatkozó utasításokat tartalmaz. Őrizze meg a használati 
útmutatót későbbi hivatkozás céljából, és csatolja a termékhez, ha azt 
harmadik félnek adja át.

•	 Ez a készülék nem használható csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi 
képességekkel, illetve tapasztalat és/vagy ismeretekkel nem rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is) által, kivéve, ha a biztonságukért 
felelős személy felügyeli őket, vagy ha a termék használatára vonatkozó 
utasításokat kaptak.

•	 Áramütés veszélye! Tartsa távol a csomagolóanyagot a gyermekektől.
•	 A gyermekeket figyelni kell, hogy ne játsszanak a készülékkel.
•	 Soha ne tegye ki az újratölthető akkumulátorokat túlzott hőhatásnak (pl. erős 

napfény, tűz), és soha ne dobja őket tűzbe. Az akkumulátorok felrobbanhatnak.
•	 Az akkumulátor véglegesen be van építve a termékbe, és nem cserélhető ki.
•	 Ne tegyen kárt az akkumulátorban. Tűz- és robbanásveszély áll fenn, ha az 

akkumulátor burkolata megsérül!
•	 Soha ne zárja rövidre az akkumulátor érintkezőit/csatlakozásait. A terméket 

vagy az akkumulátort ne dobja a tűzbe. Tűz- és robbanásveszély áll fenn.
•	 Rendszeresen töltse fel az akkumulátort, még akkor is, ha a termék nincs 

használatban. Az alkalmazott akkumulátor-technológiának köszönhetően az 
akkumulátort nem kell előzetesen lemeríteni.

•	 Soha ne töltse a termék akkumulátorát felügyelet nélkül.
•	 Az akkumulátor rendkívül alacsony légnyomásnak való kitettsége az akku-

mulátor robbanásához, vagy gyúlékony folyadék vagy gáz szivárgásához 
vezethet.

•	 A maximum működési hőmérséklet 35 °C.
•	 Ne helyezze át a terméket hideg környezetből meleg környezetbe és fordítva. 

A páralecsapódás károsíthatja a terméket és az elektromos alkatrészeket.
•	 Nem szabad engedni, hogy a termékre víz csepegjen vagy fröccsenjen.
•	 Ügyeljen arra, hogy a nyílásokon keresztül ne jussanak be tárgyak vagy 

folyadék a készülékházba.
•	 Tisztítás vagy működés közben ne merítse a termék elektromos részeit vízbe 

vagy más folyadékba. Soha ne tartsa a terméket folyó víz alá.
•	 Ne helyezze a terméket olyan eszközök közelébe, amelyek erős mágneses 

mezőt generálnak (pl. motorok, hangszórók, transzformátorok).

Használati útmutató HU •	 Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, szennyeződésnek, 
forró fényforrásoknak vagy erős mágneses mezőknek.

•	 Ne tegye ki a készüléket magas hőmérsékletnek és erős rezgésnek, és kerülje az 
erős mechanikai igénybevételt.

•	 Ha a termék sérült, ne használja tovább, és javíttassa meg szakképzett szerelővel, 
vagy vegye fel a kapcsolatot az ügyfélszolgálatunkkal. Ne szerelje szét a terméket, 
és ne próbálja meg saját maga megjavítani.

•	 Ez a termék Li-Polymer újratölthető akkumulátorokkal van felszerelve. Ne tegyen 
kárt az akkumulátorban, ne nyissa fel és ne szerelje szét, valamint ne használja 
nedves és/vagy korrozív körülmények között.

•	 Csak kompatibilis töltőt használjon.
•	 Soha ne dobja az akkumulátorokat tűzbe, és ne tegye ki őket 60 °C feletti magas 

hőmérsékletnek.
VIGYÁZAT!
• 	 Ne cserélje ki az akkumulátort nem megfelelő típusúra.
•	 Ne dobja az akkumulátort tűzbe vagy forró sütőbe, valamint ne törje össze, illetve 

ne vágja szét mechanikusan, mert ez robbanást okozhat.
•	 Ne használja a készüléket alacsony légnyomáson, magasan fekvő területen.
•	 Ne használja a terméket extrém magas vagy alacsony hőmérsékleten.
•	 A termék legfeljebb 2000 m tengerszint feletti magasságig használható.
•	 Veszély! A fülhallgatókból és fejhallgatókból származó túlzott hangnyomás 

halláskárosodást okozhat. Ha hosszabb ideig hangos zenét hallgat, az károsíthatja 
a hallását. Állítson be megfelelő hangerőt.

•	 Csak megfelelő hangerővel és megfelelő ideig használja a fejhallgatót.
•	 A fülhallgató vezetés közbeni használata nem ajánlott, és egyes országokban 

tiltott is lehet.
•	 Potenciálisan veszélyes helyzetekben nagyon óvatosnak kell lennie, vagy rövid 

időre meg kell szakítania a használatot.
•	 A terméket csak jóváhagyott és megfelelő USB-töltővel töltse, amely megfelel a 

releváns IEC/EN62368 szabványok követelményeinek.
•	 A veszélyes helyzetek elkerülése érdekében ne használja a terméket az útmu-

tatóban leírtaktól eltérő célra. A nem rendeltetésszerű használat veszélyes, és 
érvényteleníti a garanciát.

•	 Fontos! Használat előtt győződjön meg arról, hogy a termék használatra alkalmas 
állapotban van. A terméket nem szabad használni, ha sérülés jeleit mutatja, vagy 
ha felmerül a gyanú, hogy hibás.

2. Rendeltetésszerű használat
Ez a termék kizárólag fejhallgatóként használható, hogy audioforráshoz csatlakoztat-
hassa. Bármilyen más használat a termék károsodását vagy személyi sérülést okozhat. 
A mindössze 1,5 órás töltési idővel akár 50 órán át élvezheti a zenehallgatást. A 30 
méteres hatótávolság stabil kapcsolatot garantál, a 40 mm-es hangszórók pedig kiváló 
hangzást biztosítanak a mindennapi használat során. Az egyedülálló optikai jeldekódo-
lás moziszerű hangminőséget garantál. A 2,4 GHz-es adó töltőállomás egyszerű 

tárolást és folyamatos áramellátást biztosít.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék gondatlan, helytelen vagy nem 
megfelelő, illetve nem a gyártó által meghatározott célnak megfelelő használatából 
eredő termékkárokért, anyagi károkért vagy személyi sérülésekért.

3. A csomag tartalma
1 db Fülre helyezhető TV-fejhallgató
1 db Jeladó
1 db A-típusú – C-típusú USB-töltőkábel
1 db Optikai kábel
1 db audiokábel 3,5 mm – 3,5 mm-es jack dugóhoz
1 db Használati útmutató

4. Alkatrészek
Fejhallgató
A.	 C-típusú töltőportos fejhallgató
B.	 AUX-bemenet
C.	 LED
D.	 Mikrofon + LED
E.   	Némítás 
F.	 Hangerő +/-
G.	 On/Off 
TV-állvány
H.	 Töltésjelző LED-es TV-állvány
I.	 Jelző LED
J. 	 TV-állvány
K.  	C-típusú töltőportos TV-állvány
L.  	 Optikai/AUX audiojel kapcsoló
M.	 AUX-bemenet
N.	 OPTICAL IN

5. Az első használat előtt
Óvatosan vegye ki a terméket és az alkatrészeket az eredeti csomagolásból. Kérjük, 
az eredeti csomagolás kidobásakor tartsa be a vonatkozó jogszabályi előírásokat. Ha 
a megfelelő ártalmatlanítással kapcsolatban bármilyen kérdése van, kérjük, forduljon 
a helyi hatóságokhoz. Ellenőrizze a szállított alkatrészek hiánytalanságát és épségét. 
Ha bármi hiányzik vagy sérülést észlel, azonnal forduljon szakkereskedőjéhez.
Kicsomagolás után tisztítsa meg a terméket, lásd a Tisztítás és karbantartás című részt.

6. Az akkumulátor töltése
A TV-állvány elhelyezése és felszerelése

Helyezze el a TV-állványt, és csatlakoztassa USB-C kábellel (mellékelve). Csatlakoztas-
sa a TV-állványt AUX kábellel vagy optikai kábellel a TV-hez, és állítsa az Optical/AUX 
audiojel kapcsolót a kiválasztott forrásra. Ha a forrás megváltozik, a kapcsolót is ennek 
megfelelően kell beállítani.
A fejhallgató a TV-állványon keresztül vagy közvetlenül USB-C kábellel tölthető.
Helyezze a fejhallgatót a TV-állványra, és győződjön meg arról, hogy megfelelően van 
beállítva, hogy a töltőérintkezők csatlakozzanak.

TV-állvány
Helyezze a fejhallgatót a TV-állványra, és győződjön meg arról, hogy megfelelően van 
beállítva, hogy a töltőérintkezők csatlakozzanak.

C-típusú töltőkábel
Csatlakoztassa a fejhallgatót egy USB-porthoz C-típusú töltőkábel segítségével. A 
LED színe jelzi az állapotot. 

7. Használat
Bluetooth®-párosítás
Mielőtt a fejhallgatót először Bluetooth®-kompatibilis eszközzel használná, mindkét 
eszközt párosítania kell. Kapcsolja be a fejhallgatót, és aktiválja a Bluetooth® funkciót, 
valamint a csatlakoztatni kívánt eszközt. A Bluetooth® mód aktiválásához nyomja meg 
háromszor a  gombot. Keresse meg az IHT-1000 elemet a Bluetooth® menüben, és 
válassza ki az IHT-1000 elemet a talált eszközök közül. A LED először felváltva piros 
és kék színnel villog, majd mindkét eszköz sikeres párosítása után kialszik.

8. Funkciók / Jelzések

Funkció Művelet Figyelmeztetés LED

Fejhallgató

Az akkumulátor 
töltése

– – A LED pirosan 
világít.

Az akkumulátor 
teljesen feltöltve

– – A LED 5 másodper-
cig kék színnel vilá-
gít, majd kialszik

Bluetooth® készen-
léti mód kapcsolat 
nélkül

– Lecsatlakoztatva A LED 2 másodper-
cig piros színnel 
világít, majd piros 
és kék színnel fel-
váltva villog, hogy 
újra létrehozza a 
kapcsolatot

Párosítási készen-
léti mód

– – A LED felváltva 
piros és kék színnel 
villog

Alacsony akkumu-
látor töltöttségi 
szint

– Alacsony ak-
kumulátor töltött-
ség (3,2 V alatt, 
kérjük, töltse fel)

A LED 5 másodper-
cenként egyszer 
lassan pirosan 
villog

Csatlakoztassa 
a mobiltelefont 
Bluetooth®-on 
keresztül

– Csatlakoztva LED ki

Bekapcsolás Nyomja meg és 
tartsa lenyomva 

 3 másodpercig 
(a TV-állványról 
való eltávolításkor 
automatikusan 
bekapcsol)

Bekapcsolva A LED felváltva 
piros és kék színnel 
villog

Kikapcsolás Nyomja meg és 
tartsa lenyomva 

 3 másodpercig 
(a TV-állványra 
visszahelyezve 
automatikusan 
kikapcsol)

Kikapcsolva A LED 2 másod-
percig piros és kék 
színnel világít

Váltás 2,4 GHz és 
Bluetooth® mód kö-
zött (a kikapcsolás-
kor beállított mód a 
következő indításkor 
is megmarad)

Nyomja meg   
háromszor

2,4G mód / 
Bluetooth mód

A LED felváltva 
piros és kék színnel 
villog

Hangerő növelése Nyomja meg a + 
gombot

Maximális hang-
erő

–

Hangerő csökken-
tése

Nyomja meg a - 
gombot

Minimális hange-
rő

–

Mikrofon némítása Nyomja meg a 
 gombot

– Némításkor a LED 
pirosan világít

Következő szám 
(TV-állványhoz 
csatlakoztatva nem 
elérhető)

Nyomja meg és 
tartsa lenyomva 
a + gombot 1 
másodpercig

– –

Előző szám 
(TV-állványhoz 
csatlakoztatva nem 
elérhető)

Nyomja meg és 
tartsa lenyomva 
a - gombot 1 
másodpercig

– –

Lejátszás / Hívásfo-
gadás (TV-állvány-
hoz csatlakoztatva 
nem elérhető)

Nyomja meg a  
gombot

– –

Hívás tartása / 
Hívás befejezése 
(TV-állványhoz 
csatlakoztatva nem 
elérhető)

Nyomja meg a  
gombot

– –

Hívás elutasítása 
(TV-állványhoz 
csatlakoztatva nem 
elérhető)

Nyomja meg és 
tartsa nyomva  
1 másodpercig

– –

Siri / Google 
Assistant (Google 
Asszisztens) 
(TV-állványhoz 
csatlakoztatva nem 
elérhető)

Nyomja meg  
kétszer

– –

Váltás 2,4 GHz és 
Bluetooth® mód kö-
zött (a kikapcsolás-
kor beállított mód a 
következő indításkor 
is megmarad)

Nyomja meg  
háromszor

2,4G mód / 
Bluetooth mód

A LED felváltva 
piros és kék színnel 
villog

TV-állvány

A tápegység csat-
lakoztatása után

– – Töltés jelző LED (fel-
ső): 2 másodperces 
időközönként lassan 
pirosan villog

Audiojel bemenet 
észlelve (fejhallga-
tó a TV-állványon).

– – Jelző LED (alul): 
Váltakozva piros és 
kék színnel villog

Fejhallgató eltávo-
lítása (a fejhallgató 
és a TV-állvány auto-
matikusan párosítási 
módba vált)

– – Jelző LED (alul): Kék 
színnel világít

A fejhallgató és a 
TV-állvány sikere-
sen párosítva

– – Jelző LED (alul): Kék 
színnel világít

Fejhallgató 
visszahelyezése a 
TV-állványra (a fej-
hallgató automati-
kusan kikapcsol és 
töltődik)

– – Jelző LED (alul): 
Váltakozva piros és 
kék színnel villog

Váltás az optikai és 
az AUX audiojelek 
között

OPTICAL/AUX 
kapcsoló 

3 hangjelzés –

9. Hibaelhárítás
Ha működés közben problémák merülnek fel, kérjük, forduljon a gyártóhoz.

10. Tisztítás és karbantartás
•	 A felhasználó által végzett tisztítást és karbantartást gyermekek nem 

végezhetik, kivéve, ha felügyelet alatt állnak.
•	 A készülékházat csak enyhén nedves, puha ruhával tisztítsa meg.
•	 A burkolat károsodásának elkerülése érdekében ne használjon agresszív 

tisztítószereket vagy oldószereket, kemény keféket, fémből készült vagy éles 
tárgyakat.

•	 A tisztítás során soha ne merítse a termék elektromos részeit vízbe vagy 
más folyadékba. Soha ne tartsa a terméket folyó víz alá.

•	 Tisztítás előtt győződjön meg arról, hogy az USB-C kábel le van-e választva.
•	 Ügyeljen arra, hogy a termékbe ne jusson víz.

11. Műszaki adatok
Fejhallgató
Méretek (H x Sz x M)	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Tömeg	 : 250 g

Audio kodek	 : A BT Audio-hoz biztosított SBC Audio 
kodek; a BT Phone-hoz biztosított mSBC 
hangkodek

Szín	 : Pantone fekete
Lapkakészlet	 : JL7018M
C-típusú bemeneti töltési feszültség	 : 5 V  500 mA
Átmérő	 : Ø40 mm
Impedancia	 : 32 Ω
Érzékenység	 : 98 ±3 dB
Lejátszási idő	 : 50 óra 50%-os hangerő mellett
Töltőport	 : USB Type-C
Töltési idő	 : 1,5 óra
Energiafogyasztás kikapcsolt módban	 : 4-5 μA
A kikapcsolási módhoz szükséges idő	 : 3 perc
Energiafogyasztás készenléti állapotban	: 531μA
Alacsony energiafogyasztás 	 : 0,5 W
Készenléti állapotba lépés ideje 	 : 2 perc
Jeladó
Frekvenciavisszaadás	 : 20Hz-20kHz
Töltőport	 : USB Type-C
Bemenet	 : 5 V  500 mA
Bluetooth
Fejhallgató
Verzió	 : 5,4
Bemenet	 : 5 V  500 mA
Profilok	 : Az a2dplavctplavdtplavrcplhfp\spp\s-

mp\att\gaplgatt\rfcomm\sdp\l2cap profil 
támogatás

Jeladó
Hatótávolság	 : 30 m
Működési frekvencia	 : ISM sáv 2,4 GHz
Frekvenciasáv	 : 2,402 GHz - 2,480 GHz
Maximális rádiófrekvenciás teljesítmény	 : 8 dBm
Akkumulátor
Fülhallgató akkumulátor 	 : Lítium-ion akkumulátor 602040,  

450 mAh
Gyártó	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology 

Co., Ltd.
Cím	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang 

County, Xiangyang City, Hubei, Kína
E-mail	 : 107885771@qq.com

A termék tápellátásához DC 5 V 1 A tápegységet használjon.

A töltő által leadott teljesítménynek a rádióberendezés által igényelt 
minimum [2,5] watt és a maximális töltési sebesség eléréséhez szükséges 
maximum [10] watt között kell lennie.

12. EU-megfelelőségi nyilatkozat
Ezennel az Imtron GmbH kijelenti, hogy az [IHT-1000] típusú rádióberendezés megfe-
lel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen érhető el: 
https://www.isy-online.eu/downloads

2,5-10
W

Congratulazioni per l'acquisto di queste cuffie  da TV on-ear. Il funzionamento di que-
sto prodotto è semplice e immediato. Se si leggono le presenti istruzioni, sarà possibile 
utilizzare in modo ottimale tutte le funzioni.

1. Istruzioni di sicurezza
•	 Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto per la prima 

volta. Contiene importanti istruzioni sulla sicurezza, sull'uso e la cura del prodotto. 
Conservare le istruzioni per futuro riferimento e allegarle al prodotto se lo si cede a 
terzi.

•	 Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e/
o conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso 
dell’apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

•	 Pericolo di soffocamento! Tenere il materiale di imballaggio lontano dalla porta-
ta dei bambini.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l’apparec-
chio.

•	 Non esporre mai le batterie ricaricabili a calore eccessivo (ad esempio sole cocente, 
fuoco) e non gettarle nel fuoco. Le batterie possono esplodere.

•	 Le batterie sono installate in modo permanente nel prodotto e non possono essere 
sostituite.

•	 Non danneggiare le batterie. Se il rivestimento della batteria è danneggiato, sussi-
ste il rischio di esplosione e incendio!

•	 Non cortocircuitare mai i contatti/collegamenti della batteria. Non gettare le batte-
rie o il prodotto nel fuoco. Sussiste il rischio di esplosione e incendio!

•	 Ricaricare regolarmente le batterie, anche quando il prodotto non è utilizzato. 
Grazie alla tecnologia utilizzata non è necessario scaricarle prima.

•	 Non lasciare mai le batterie incustodite.
•	 Una batteria esposta ad una pressione atmosferica estremamente bassa può 

provocare un'esplosione o la perdita di liquidi o gas infiammabili.

Manuale d'uso IT

•	 La temperatura massima di esercizio è 35 °C.
•	 Non spostare il prodotto da ambienti freddi ad ambienti caldi e viceversa. La 

condensa può danneggiare il prodotto e i componenti elettrici.
•	 Il prodotto non deve essere esposto a gocciolamenti o spruzzi d'acqua.
•	 Assicurarsi che nessun oggetto o liquido entri nell’alloggiamento attraverso le 

aperture.
•	 Non immergere mai le parti elettriche del prodotto in acqua o altri liquidi durante la 

pulizia o l'utilizzo. Non tenere mai il prodotto sotto l'acqua corrente.
•	 Non posizionare il prodotto vicino a dispositivi che generano forti campi magnetici 

(es. motori, altoparlanti, trasformatori).
•	 Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, alla condensa, allo sporco, alle fonti 

di calore o a forti campi magnetici.
•	 Non esporre il dispositivo ad alte temperature e forti vibrazioni ed evitare forti 

sollecitazioni meccaniche.
•	 Se il prodotto è danneggiato, smettere di usarlo e farlo riparare da uno specialista 

o contattare il nostro servizio clienti. Non smontare il prodotto e non tentare di 
ripararlo da soli.

•	 Questo prodotto è dotato di batterie ricaricabili ai polimeri di litio. Non danneggiare, 
aprire o smontare le batterie e non utilizzarle in ambienti umidi e/o corrosivi.

•	 Utilizzare solo caricatori compatibili.
•	 Non gettare mai le batterie nel fuoco e non esporle a temperature superiori a 60 °C.
ATTENZIONE:
•	 Non sostituire le batterie con un tipo non corretto.
• 	 Non gettare le batterie nel fuoco o in un forno caldo e non schiacciarle o tagliarle 

meccanicamente, poiché ciò potrebbe causare un'esplosione.
•	 Non utilizzare il prodotto a bassa pressione atmosferica o ad altitudine elevata.
•	 Non utilizzare il prodotto a temperature estremamente alte o basse.
•	 Il prodotto può essere utilizzato fino a 2000 m di altitudine.
•	 Pericolo! Un'eccessiva pressione sonora da auricolari e cuffie può causare danni 

all'udito. Se si ascolta musica ad alto volume per un periodo prolungato, l'udito 
potrebbe risentirne. Impostare un livello di volume adeguato.

•	 Ascoltare solo ad un volume appropriato e per un periodo di tempo adeguato.
•	 L'uso degli auricolari mentre si è alla guida è sconsigliato e potrebbe essere vietato 

in alcuni Paesi.
•	 In situazioni potenzialmente pericolose è necessario prestare molta attenzione o 

interrompere brevemente l'uso.
•	 Caricare il prodotto solo con un caricatore USB adatto e idonei che soddisfi i requi-

siti della relativa norma IEC/EN62368 .
•	 Per evitare situazioni pericolose, non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli 

descritti nelle istruzioni. L'uso improprio è pericoloso e invalida la garanzia.
•	 Importante! Prima dell'uso, accertarsi che il prodotto sia in buone condizioni di 

servizio. Il prodotto non deve essere utilizzato se presenta segni di danneggiamen-
to o se si sospetta che sia difettoso.

2. Uso previsto
Questo prodotto è adatto solo per l'uso come cuffie da collegare a una sorgente audio. 
Qualsiasi altro utilizzo potrebbe provocare danni al prodotto o lesioni. Goditi fino a 50 
ore di riproduzione musicale con un tempo di ricarica di sole 1,5 ore. Con una portata 
fino a 30 metri, è garantita una connessione stabile e i driver da 40 mm assicurano un 
suono eccellente per l'uso quotidiano. L'esclusiva decodifica del segnale ottico garan-
tisce una qualità audio pari a quella del cinema. La stazione di ricarica del trasmettitore 
a 2,4 GHz garantisce un facile stoccaggio e un'alimentazione continua.
Imtron GmbH non si assume alcuna responsabilità per danni al prodotto, danni mate-
riali o lesioni personali derivanti da un uso imprudente o improprio del prodotto o da un 
uso non corrispondente allo scopo specificato dal produttore.

3. Ambito della fornitura
1 x Cuffie da TV On-ear
1 x Trasmettitore
1 x Cavo di ricarica da USB Tipo-A a Tipo-C
1 x Cavo Ottico
1 x Cavo audio da jack da 3,5 mm a jack da 3,5 mm
1 x Manuale d'uso

4. Parti
Cuffie
A.	 Porta di ricarica Tipo-C per Cuffie
B.	 Ingresso AUX
C.	 LED
D.	 Microfono + LED
E.   	Mute (Silenziamento) 
F.	 Volume +/-
G.	 On/Off 
Supporto TV
H.	 LED di ricarica supporto TV
I. 	 LED di segnale
J.	 Supporto TV
K.	 Porta di ricarica Tipo-C Supporto TV
L.  	 Interruttore segnale audio Optical/AUX
M.	 Ingresso AUX
N.	 OPTICAL IN

5. Prima del primo utilizzo
Rimuovere con cura il prodotto e gli accessori dalla confezione originale. Per lo 
smaltimento dell'imballaggio originale, rispettare le norme di legge vigenti. In caso 
di domande sul corretto smaltimento, contattare le autorità locali. Controllare che la 

fornitura sia completa e non presenti danni. Se qualcosa manca o il danno è visibile, 
contattare immediatamente il rivenditore specializzato.
Pulire il prodotto dopo la rimozione dall’imballaggio, vedere la sezione Pulizia e cura.

6. Caricamento della batteria
Posizionamento e installazione del supporto TV
Posizionare il supporto TV e collegarlo tramite cavo USB-C (incluso). Collegare il 
supporto TV tramite cavo AUX o cavo ottico al televisore e impostare l'interruttore 
del segnale audio Optical/AUX sulla sorgente scelta. Se la sorgente viene modificata, 
anche l'interruttore deve essere impostato di conseguenza.
Le cuffie possono essere sottoposte a ricarica tramite il supporto TV o direttamente 
tramite un cavo USB-C.
Posizionare le cuffie sul supporto TV e assicurarsi che siano allineate correttamente, in 
modo tale che i contatti di ricarica siano collegati.

Supporto TV
Posizionare le cuffie sul supporto TV e assicurarsi che siano allineate correttamente, in 
modo tale che i contatti di ricarica siano collegati.

Cavo di ricarica Tipo-C
Collegare le cuffie a una porta USB utilizzando un cavo di ricarica Tipo-C. Il colore del 
LED indica lo stato. 

7. Funzionamento
Accoppiamento Bluetooth®
Prima di poter utilizzare le cuffie con un dispositivo abilitato Bluetooth® per la prima 
volta, è necessario accoppiare entrambi i dispositivi. Accendere le cuffie e attivare la 
funzione Bluetooth®, così come sul dispositivo che si desidera collegare. Per attivare 
la modalità Bluetooth®, premere  tre volte. Cercare IHT-1000 nel menu Bluetooth® 
e selezionare IHT-1000 dai dispositivi trovati. Il LED inizialmente lampeggerà alternati-
vamente in rosso e blu, quindi si spegnerà una volta che entrambi i dispositivi saranno 
stati accoppiati correttamente.

8. Funzioni / Indicazioni

Funzione Azione Suggerimento LED

Cuffie

Caricamento della 
batteria

- - Il LED si accende di 
colore rosso

Batteria completa-
mente carica

- - Il LED diventa blu 
per 5 secondi e poi 
si spegne

Modalità standby 
Bluetooth® senza 
connessione

- Disconnesso Il LED si illumina 
di rosso per 2 
secondi, quindi 
lampeggia alterna-
tivamente di rosso 
e blu per ristabilire 
la connessione.

Modalità standby 
accoppiamento

- - Il LED lampeggia 
alternativamente 
in rosso e blu

Batteria scarica - Batteria scarica 
(meno di 3,2 V, 
ricaricare)

Il LED lampeggia 
lentamente in 
rosso una volta 
ogni 5 secondi

Collegare il cellulare 
tramite Bluetooth®

- Collegato LED off (spento)

Accensione Tenere premuto 
 per 3 secondi 

(si accendono 
automaticamente 
quando vengono 
rimosse dal 
supporto TV)

Accensione Il LED lampeggia 
alternativamente 
in rosso e blu

Spegnimento Tenere premuto 
 per 3 secondi 

(si spengono 
automaticamente 
quando vengono 
riposizionate sul 
TV)

Spegnimento Il LED si accende di 
colore rosso per 2 
secondi

Passare dalla moda-
lità 2,4 GHz alla mo-
dalità Bluetooth® (la 
modalità impostata 
allo spegnimento 
viene mantenuta 
per il successivo 
avvio)

Premere   tre 
volte

Modalità 2.4G / 
Modalità Blueto-
oth

Il LED lampeggia 
alternativamente 
in rosso e blu

Aumentare il 
volume

Premere + Volume massimo -

Diminuire il volume Premere - Volume minimo -

Silenziare il micro-
fono

Premere - Una volta silenzia-
to, il LED si illumina 
di rosso

Traccia successiva 
(non disponibile 
quando collegate al 
supporto TV)

Tenere premuto + 
per 1 secondo

- -

Traccia precedente 
(non disponibile 
quando collegate al 
supporto TV)

Tenere premuto - 
per 1 secondo

- -

Rispondere/effet-
tuare una chiamata 
(non disponibile 
quando collegate al 
supporto TV)

Premere - -

Mettere in attesa/
terminare la chiama-
ta (non disponibile 
quando collegate al 
supporto TV)

Premere - -

Rifiutare una chia-
mata (non disponibile 
quando collegate al 
supporto TV)

Tenere premuto 
 per 1 secondo

- -

Siri / Google 
Assistant (non 
disponibile quando 
collegate al suppor-
to TV)

Premere  due 
volte

- -

Passare dalla modali-
tà 2,4 GHz alla mo-
dalità Bluetooth® (la 
modalità impostata 
allo spegnimento 
viene mantenuta 
per il successivo 
avvio)

Premere   tre 
volte

Modalità 2.4G / 
Modalità Blueto-
oth

Il LED lampeggia 
alternativamente 
in rosso e blu

Supporto TV

Dopo aver collega-
to l'alimentazione 
elettrica

- - LED di ricarica (in 
alto) Lampeggia 
lentamente in 
rosso a intervalli di 
2 secondi

Segnale audio 
rilevato (cuffie sul 
supporto TV).

- - LED di segnale (in 
basso) Lampeggia 
in rosso e blu in 
modo alternato

Rimozione delle 
cuffie (le cuffie e il 
supporto TV pas-
sano automatica-
mente alla modalità 
di accoppiamento)

- - LED di segnale (in 
basso) Si accende 
in blu

Le cuffie e il 
supporto TV sono 
stati accoppiati con 
successo

- - LED di segnale (in 
basso) Si accende 
in blu

Cuffie riposte sul 
supporto TV (le 
cuffie si spengono 
automaticamente 
e si ricaricano)

- - LED di segnale (in 
basso) Lampeggia 
in rosso e blu in 
modo alternato

Passare dal segnale 
audio optical al 
segnale audio AUX

Interruttore 
OPTICAL/AUX 

3 segnali acustici -

9. Risoluzione dei problemi
Se si verificano problemi durante il funzionamento, contattare il produttore.

10. Pulizia e cura
•	 La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere effet-

tuate dai bambini, a meno che non siano sorvegliati.
•	 Pulire l'alloggiamento esclusivamente con un panno morbido appena inumidi-

to.
•	 Non utilizzare detergenti o solventi aggressivi, spazzole dure, oggetti metalli-

ci o taglienti onde evitare di danneggiare l'alloggiamento.
•	 Mai immergere le parti elettriche del prodotto in acqua o altri liquidi durante 

la pulizia. Non tenere mai il prodotto sotto l'acqua corrente.

•	 Assicurarsi che il cavo USB-C sia scollegato prima di effettuare la pulizia.
•	 Assicurarsi che non entri acqua nel prodotto.

11. Dati tecnici
Cuffie
Dimensioni (LxPxA)    	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Peso	 : 250 g
Codec audio	 : Codec audio SBC supportato per BT Audio; 

codec vocale mSBC supportato per BT Phone
Colore	 : Nero pantone
Chipset  	 : JL7018M
Tensione di ricarica ingresso Tipo-C	 : 5 V  500 mA
Driver   	 : Ø40 mm
Impedenza	 : 32 Ω
Sensibilità	 : 98 ±3 dB
Tempo di riproduzione   	 : 50 ore al 50% del volume
Porta di ricarica	 : USB Tipo-C
Tempo di ricarica 	 : 1,5 ore
Consumo energetico in modalità off	 : 4 - 5 μA
Tempo per passare allo spegnimento 	 : 3 minuti
Consumo energetico in modalità standby	: 531 μA
Basso consumo energetico   	 : 0,5 W
Tempo di ingresso in standby   	 : 2 minuti
Trasmettitore
Risposta di frequenza	 : 20 Hz-20 kHz
Porta di ricarica	 : USB Tipo-C
Ingresso	 : 5 V  500 mA
Bluetooth
Cuffie
Versione	 : 5,4
Ingresso	 : 5 V  500 mA
Profili	 : Supporta profilo a2dplavctplavdtplavrcplhfp\

spp\smp\att\gaplgatt\rfcomm\sdp\l2cap
Trasmettitore
Raggio d'azione   	 : 30 m
Frequenza operativa 	 : Banda ISM 2,4 GHz
Banda di frequenza 	 : 2,402 GHz - 2,480 GHz
Potenza di radiofrequenza massima	 : 8 dBm
Batteria
Batteria delle cuffie    	 : Batteria agli ioni di litio da 602040, 450 mAh
Produttore	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology Co., Ltd.
Indirizzo	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang County, 

Xiangyang City, Hubei, P.R. Cina
E-mail	 : 107885771@qq.com

Utilizzare un alimentatore da 5 V CC 1 A per alimentare il prodotto.

La potenza fornita dal caricabatterie deve essere compresa tra un minimo 
di [2,5] watt, richiesti dalla radio, e un massimo di [10] watt per ottenere la 
massima velocità di ricarica.

12. Dichiarazione di conformità UE
Con la presente Imtron GmbH dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [IHT-1000 ] 
è conforme alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della Dichiarazione di Conformità UE è disponibile al seguente indiriz-
zo Internet: https://www.isy-online.eu/downloads
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Gefeliciteerd met uw aankoop van deze on-ear tv-hoofdtelefoon. De werking van 
dit product is eenvoudig en duidelijk. Door deze instructies te lezen, zult u optimaal 
gebruik van alle functies kunnen maken.

1. Veiligheidsinstructies
•	 Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product voor het 

eerst gebruikt. Het bevat belangrijke informatie voor uw veiligheid en voor het ge-
bruik van en zorg voor het product. Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik 
en als u het product aan anderen doorgeeft, overhandig dan ook deze instructies.

•	 Dit product is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met een gebrek aan 
kennis en/of ervaring, tenzij een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid 
toezicht houdt of instructies heeft gegeven inzake het veilige gebruik van het 
apparaat.

•	 Verstikkingsgevaar! Houd verpakkingsmaterialen uit de buurt van kinderen.
•	 Er moet toezicht worden gehouden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet 

met het apparaat spelen.
•	 Stel oplaadbare batterijen nooit bloot aan extreme hitte (bijv. direct zonlicht, vuur) 

en gooi ze nooit in het vuur. Batterijen kunnen ontploffen.
•	 De batterijen zijn permanent in het product geïnstalleerd en kunnen niet worden 

vervangen.
•	 Beschadig de batterijen niet. Er is risico op een ontploffing of brand als de behui-

zing van de batterij beschadigd is!
•	 Sluit de contacten/aansluitingen van de batterij nooit kort. Gooi de batterij of het 

product niet in een vuur. Er is risico op een ontploffing of brand!
•	 Laad de batterijen regelmatig op, zelfs wanneer het product niet wordt gebruikt. 

Dankzij de gebruikte batterijtechnologie hoeft u de batterijen niet eerst te ontla-
den.

Gebruikershandleiding NL

•	 Laad de batterijen van het product nooit zonder toezicht op.
•	 Een batterij die wordt blootgesteld aan extreem lage luchtdruk kan een explosie of 

lekkage van ontvlambare stoffen veroorzaken.
•	 De maximale gebruikstemperatuur is 35 °C.
•	 Verplaats het product niet van een koude naar een warme omgeving en omge-

keerd. Door condensatie kan het product en de elektrische onderdelen beschadigd 
raken.

•	 Het product mag niet worden blootgesteld aan druppelend of spattend water.
•	 Zorg ervoor dat er geen voorwerpen of vloeistoffen door openingen in de behui-

zing komen.
•	 Dompel de elektrische onderdelen van het product tijdens reiniging of werking 

nooit onder in water of andere vloeistoffen. Houd het product nooit onder stro-
mend water.

•	 Plaats het product niet in de buurt van apparaten die een sterk magnetisch veld 
genereren (zoals motoren, luidsprekers, transformatoren).

•	 Stel het product niet bloot aan direct zonlicht, vocht, vuil, hete lichtbronnen of ster-
ke magnetische velden.

•	 Stel het product niet bloot aan hoge temperaturen en sterke trillingen en vermijd 
sterke mechanische belasting.

•	 Als het product beschadigd is, gebruik het dan niet langer en laat het repareren 
door een specialist of neem contact op met onze klantenservice. Demonteer het 
product niet en probeer het niet zelf te repareren.

•	 Dit product is uitgerust met oplaadbare lithium-polymeer batterijen. Beschadig, 
open of demonteer de batterij niet en gebruik de batterij niet in vochtige en/of 
corrosieve omgevingen.

•	 Gebruik alleen compatibele opladers.
•	 Gooi batterijen nooit in vuur en stel ze nooit bloot aan temperaturen hoger dan 

60 °C.
VOORZICHTIG:
•	 Vervang de batterijen niet door een verkeerd type.
•	 Gooi batterijen niet in het vuur of in een hete oven en plet of snijd ze niet mecha-

nisch door, aangezien dit een explosie kan veroorzaken.
•	 Gebruik het product niet bij lage luchtdruk of op grote hoogte.
•	 Gebruik het product niet bij extreem hoge of lage temperaturen.
•	 Het product kan worden gebruikt tot een hoogte van 2000 meter boven zeeni-

veau.
•	 Gevaar! Overmatige geluidsdruk van oordopjes en hoofdtelefoons kan gehoor-

schade veroorzaken. Als u gedurende een lange tijd naar luide muziek luistert, kunt 
u uw gehoor beschadigen. Stel het juiste volumeniveau in.

•	 Luister alleen op een passend volume en gedurende een passende tijd.
•	 Gebruik van een hoofdtelefoon tijdens het rijden wordt niet aangeraden en kan in 

sommige landen zelfs verboden zijn.
•	 In potentieel gevaarlijke situaties moet u zeer voorzichtig zijn of het gebruik kort 

onderbreken.

•	 Laad het product alleen op met een goedgekeurde en geschikte USB-oplader die 
voldoet aan de vereisten van de relevante IEC/EN62368 normen.

•	 Om gevaarlijke situaties te voorkomen dient u het product niet voor andere doel-
einden te gebruiken dan beschreven in de instructies. Onjuist gebruik is gevaarlijk 
en zal de garantie ongeldig maken.

•	 Belangrijk! Controleer vóór gebruik of het product in goede staat is. Het product 
mag niet worden gebruikt als het tekenen van schade vertoont of vermoed wordt 
dat het defect is.

2. Beoogd gebruik
Dit product is alleen geschikt voor gebruik als hoofdtelefoon voor aansluiting op een 
audiobron. Elk ander gebruik kan leiden tot letsel of schade aan het product. Geniet 
van maximaal 50 uur muziekweergave met een oplaadtijd van slechts 1,5 uur. Met 
een bereik tot 30 meter is een stabiele verbinding gegarandeerd en de 40 mm drivers 
zorgen voor een uitstekend geluid voor dagelijks gebruik. De unieke optische signaald-
ecodering garandeert een bioscoopachtige geluidskwaliteit. Het oplaadstation voor 
de 2,4 GHz-zender zorgt voor eenvoudige opslag en continue voeding.
Imtron GmbH kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade aan het product, 
materiële schade of letsel als gevolg van onzorgvuldig, oneigenlijk of onjuist gebruik 
van het product of gebruik dat niet in overeenstemming is met het door de fabrikant 
aangegeven doel.

3. Leveringsomvang
1 x On-ear tv-hoofdtelefoon
1 x Zender
1 x USB Type A naar Type C-oplaadkabel
1 x Optische kabel
1 x Audiokabel 3,5 mm aansluiting naar 3,5 mm aansluiting
1 x Gebruikershandleiding

4. Onderdelen
Hoofdtelefoon
A.	 Type-C-oplaadpoort hoofdtelefoon
B.	 AUX-ingang
C.	 LED
D.	 Microfoon+ LED
E.	 Dempen 
F.	 Volume +/-
G.	 Aan/Uit 
TV-standaard
H.	 Oplaad-LED op tv-standaard
I.	 Signaal-LED
J.	 TV-standaard
K.	 Type-C-oplaadpoort op tv-standaard

L.	 Schakelaar voor Optical/AUX-audiosignaal
M.	 AUX-ingang
N.	 OPTICAL IN

5. Vóór het eerste gebruik
Verwijder het product en de accessoires voorzichtig uit de originele verpakking. Als u 
de originele verpakking wilt weggooien, dient u dit in overeenstemming met de plaat-
selijke wettelijke bepalingen te doen. Neem contact op met uw gemeente als u vragen 
hebt over de juiste manier van afdanken. Controleer of de inhoud van de verpakking 
compleet is en niet is beschadigd. Neem onmiddellijk contact op met uw speciaalzaak 
als er iets ontbreekt of zichtbare schade is.
Maak het product na het uitpakken schoon. Raadpleeg het hoofdstuk Reiniging en 
onderhoud.

6. De batterij opladen
De tv-standaard plaatsen en installeren
Plaats de tv-standaard en sluit deze aan via de USB-C-kabel (meegeleverd). Sluit de 
tv-standaard via een AUX-kabel of optische kabel aan op de tv en zet de schakelaar 
voor het Optical/AUX-audiosignaal op de gekozen bron. Als de bron wordt gewijzigd, 
moet ook de schakelaar dienovereenkomstig worden ingesteld.
De hoofdtelefoon kan worden opgeladen via de tv-standaard of rechtstreeks via een 
USB-C-kabel.
Plaats de hoofdtelefoon op de tv-standaard en zorg ervoor dat deze goed is uitgelijnd, 
zodat de oplaadcontacten goed zijn aangesloten.

TV-standaard
Plaats de hoofdtelefoon op de tv-standaard en zorg ervoor dat deze goed is uitgelijnd, 
zodat de oplaadcontacten zijn aangesloten.

Type-C-oplaadkabel
Sluit de hoofdtelefoon aan op een USB-poort met behulp van een Type-C-oplaadka-
bel. De kleur van de LED geeft de status aan. 

7. Bediening
Bluetooth®-koppeling
Voordat u de hoofdtelefoon voor het eerst met een Bluetooth®-apparaat kunt 
gebruiken, moeten beide apparaten worden gekoppeld. Zet de hoofdtelefoon aan en 
activeer de Bluetooth®-functie, evenals op het apparaat dat u wilt verbinden. Om de 
Bluetooth®-modus te activeren, drukt u driemaal op . Zoek naar IHT-1000 in het 
Bluetooth®-menu en selecteer IHT-1000 uit de gevonden apparaten. De LED knippert 
eerst afwisselend rood en blauw en gaat vervolgens uit zodra beide apparaten suc-
cesvol zijn gekoppeld.

8. Functies/Indicaties

Functie Handeling Prompt LED

Hoofdtelefoon

De batterij opladen - - LED brandt rood

Batterij volledig 
opgeladen

- - De LED brandt 5 
seconden blauw 
en gaat dan uit

Blue-
tooth®-stand-by-
modus zonder 
verbinding

- Afgekoppeld De LED brandt 2 
seconden rood en 
knippert vervol-
gens afwisselend 
rood en blauw om 
de verbinding te 
herstellen

Koppelen in 
stand-bymodus

- - LED knippert 
afwisselend rood 
en blauw

Batterij bijna leeg - Batterij bijna 
leeg (minder dan 
3,2 V, laad op)

LED knippert 
langzaam rood om 
de 5 seconden

Mobiele telefoon 
verbinden via 
Bluetooth®

- Verbonden LED uit

Inschakelen Houd  3 secon-
den ingedrukt 
(wordt automa-
tisch ingeschakeld 
wanneer het van 
de tv-standaard 
wordt verwijderd)

Inschakelen LED knippert 
afwisselend rood 
en blauw

Uitschakelen Houd  3 secon-
den ingedrukt 
(wordt automa-
tisch uitgescha-
keld wanneer het 
apparaat terug op 
de tv-standaard 
wordt geplaatst)

Uitschakelen LED brandt 2 
seconden rood

Schakel tussen 2,4 
GHz en Blue-
tooth®-modus 
(de modus bij het 
afsluiten wordt 
behouden voor 
de volgende keer 
opstarten)

Druk drie keer op 2,4G-modus/
Bluetooth-mo-
dus

LED knippert 
afwisselend rood 
en blauw

Volume verhogen Druk op + Maximaal volume -

Volume verlagen Druk op - Minimaal volume -

Microfoon dempen Druk op - Wanneer gedempt, 
brandt de LED rood

Volgend nummer 
(niet beschik-
baar wanneer 
aangesloten op 
tv-standaard)

Houd + 1 seconde 
ingedrukt

- -

Vorig nummer (niet 
beschikbaar wan-
neer aangesloten 
op tv-standaard)

Houd - 1 seconde 
ingedrukt

- -

Afspelen/oproep 
beantwoorden 
(niet beschik-
baar wanneer 
aangesloten op 
tv-standaard)

Druk op - -

Gesprek in de 
wacht zetten/
beëindigen (niet 
beschikbaar wan-
neer aangesloten 
op tv-standaard)

Druk op - -

Oproep weigeren 
(niet beschik-
baar wanneer 
aangesloten op 
tv-standaard)

Houd  1 secon-
de ingedrukt

- -

Siri/Google 
Assistant (niet be-
schikbaar wanneer 
aangesloten op 
tv-standaard)

Druk twee keer 
op 

- -

Schakel tussen 2,4 
GHz en Blue-
tooth®-modus (de 
modus bij het afslui-
ten wordt behouden 
voor de volgende 
keer opstarten)

Druk drie keer op 2,4G-modus/
Bluetooth-mo-
dus

LED knippert 
afwisselend rood 
en blauw

TV-standaard

Na het aansluiten 
van de voeding

- - Oplaad-LED 
(boven): Knippert 
langzaam rood met 
intervallen van 2 
seconden

Audiosignaalin-
gang gedetecteerd 
(hoofdtelefoon op 
tv-standaard).

- - Signaal-LED 
(onder): Knippert 
afwisselend rood 
en blauw

Hoofdtelefoon 
verwijderen 
(hoofdtelefoon 
en tv-standaard 
schakelen auto-
matisch over naar 
koppelingsmodus)

- - Signaal-LED (on-
der): Brandt blauw

Hoofdtelefoon en 
tv-standaard met 
succes gekoppeld

- - Signaal-LED (on-
der): Brandt blauw

Hoofdtelefoon terug 
op tv-standaard 
(hoofdtelefoon 
wordt automatisch 
uitgeschakeld en 
opgeladen)

- - Signaal-LED 
(onder): Knippert 
afwisselend rood 
en blauw

Schakel tussen 
optische en 
AUX-audiosignalen

Omschakelen 
OPTICAL/AUX 

3 pieptonen -

9. Problemen oplossen
Neem contact op met de fabrikant als u problemen ondervindt tijdens het gebruik.

10. Reiniging en onderhoud
•	 Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden uitge-

voerd, tenzij ze onder toezicht staan.
•	 Maak de behuizing alleen schoon met een licht bevochtigde, zachte doek.
•	 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of oplosmiddelen, harde borstels, 

metalen of scherpe voorwerpen om schade aan de behuizing te voorkomen.
• 	 Dompel de elektrische onderdelen van het product nooit onder in water of andere 

vloeistoffen tijdens het reinigen. Houd het product nooit onder stromend water.
•	 Zorg ervoor dat de USB-C-kabel is losgekoppeld vóór het schoonmaken.
•	 Zorg ervoor dat er geen water in het product komt.

11. Technische gegevens
Hoofdtelefoon
Afmetingen (BxLxH)	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Gewicht	 : 250 g
Audiocodec	 : SBC-audiocodec ondersteund voor BT-audio; 

mSBC-spraakcodec ondersteund voor BT-tele-
foon

Kleur	 : Pantone zwart
Chipset	 : JL7018M
Type-C-ingangslaadspanning	 : 5 V  500 mA
Luidsprekerdiameter	 : Ø40 mm
Impedantie	 : 32 Ω
Gevoeligheid	 : 98 ±3 dB
Afspeeltijd 	 : 50 uur bij een volume van 50%
Oplaadpoort	 : USB type-C
Oplaadtijd	 : 1,5 uur
Stroomverbruik in uitgeschakelde modus	 : 4 - 5 μA
Tijd tot uitstand	 : 3 minuten
Stroomverbruik in stand-bymodus	 : 531 μA
Laag vermogenverbruik	 : 0,5 W
Ingangstijd van stand-by	 : 2 min
Zender
Frequentierespons	 : 20 Hz-20 kHz
Oplaadpoort	 : USB type-C
Ingang	 : 5 V  500 mA
Bluetooth
Hoofdtelefoon
Versie	 : 5,4
Ingang	 : 5 V  500 mA

Profielen	 : Ondersteuning voor profielen a2dplavctplavdt-
plavrcplhfp\spp\smp\att\gaplgatt\rfcomm\sd-
p\l2cap

Zender
Bereik	 : 30 m
Bedrijfsfrequentie	 : ISM-band 2,4 GHz
Frequentieband	 : 2,402 GHz - 2,480 GHz
Maximaal radiofrequentievermogen	 : 8 dBm
Batterij
Batterij van hoofdtelefoon	 : Lithium-ionbatterij 602040, 450 mAh
Fabrikant	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology Co., Ltd.
Adres	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang County, 

Xiangyang City, Hubei, P.R. China
E-mail	 : 107885771@qq.com

Gebruik een DC 5 V 1 A-voeding om het product van stroom te voorzien.

Het vermogen dat door de oplader wordt geleverd, moet tussen minimaal 
[2,5] watt, wat de radio nodig heeft, en maximaal [10] watt liggen om de 
maximale oplaadsnelheid te bereiken.

12. EG-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Imtron GmbH dat de radioapparatuur van het type [IHT-1000] in over-
eenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende 
internetadres: https://www.isy-online.eu/downloads
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Gratulujemy zakupu tych słuchawek nausznych do telewizora. Obsługa tego produktu 
jest prosta i przejrzysta. Przeczytaj niniejszą instrukcję obsługi, aby optymalnie wyko-
rzystać wszystkie funkcje.

1. Instrukcje bezpieczeństwa
•	 Przed pierwszym użyciem produktu należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję 

obsługi. Zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa oraz sposobu 
użytkowania i pielęgnacji produktu. Zachowaj instrukcję na przyszłość i dołącz ją 
do produktu, jeśli zamierzasz przekazać go osobie trzeciej.

•	 Produkt ten nie jest przeznaczony do użytku przez osoby (w tym dzieci) o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że znajdują się 
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pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej 
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.

•	 Ryzyko zadławienia! Materiały opakowaniowe należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

•	 Dzieci należy nadzorować opiekę i dopilnować, by nie używały urządzenia do 
zabawy.

•	 Nigdy nie narażaj akumulatorów na działanie nadmiernego ciepła (np. palące 
słońce, ogień) i nigdy nie wrzucaj ich do ognia. Akumulatory mogą eksplodować.

•	 Akumulator jest wbudowany na stałe i nie ma możliwości jego wymiany.
•	 Nie uszkodź akumulatora. W przypadku uszkodzenia obudowy akumulatora istnieje 

ryzyko eksplozji i pożaru!
•	 Nigdy nie zwieraj styków/połączeń akumulatora. Nie wrzucaj ani akumulatora ani 

produktu do ognia. Istnieje ryzyko eksplozji i pożaru!
•	 Regularnie ładuj akumulator, nawet jeśli nie korzystasz z urządzenia. Ze względu 

na zastosowaną technologię akumulatora nie ma konieczności jego uprzedniego 
rozładowania.

•	 Nigdy nie ładuj akumulatora produktu bez nadzoru.
•	 Narażenie akumulatora na działanie powietrza o bardzo niskim ciśnieniu może 

skutkować jego wybuchem lub wyciekiem łatwopalnej cieczy lub gazu.
•	 Maksymalna temperatura pracy wynosi 35°C.
•	 Nie należy przenosić produktu z zimnego do ciepłego otoczenia i odwrotnie. 

Skropliny pary wodnej mogą spowodować uszkodzenie produktu i podzespołów 
elektrycznych.

•	 Produkt nie może być narażony na działanie kapiącej lub rozpryskującej się wody.
•	 Upewnij się, że żadne przedmioty ani płyny nie dostaną się do wnętrza przez 

otwory w obudowie.
•	 Podczas czyszczenia lub użytkowania obsługi nie zanurzaj części elektrycznych 

produktu w wodzie ani innych płynach. Nigdy nie trzymaj produktu pod bieżącą 
wodą.

•	 Nie należy umieszczać produktu w pobliżu urządzeń generujących silne pola 
magnetyczne (np. silniki, głośniki, transformatory).

•	 Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, wilgoci, 
brudu, gorących źródeł światła ani silnych pól magnetycznych.

•	 Urządzenia nie należy narażać na działanie wysokich temperatur, silnych wibracji 
ani dużych obciążeń mechanicznych.

•	 W razie stwierdzenia uszkodzenia produktu należy zaprzestać jego używania, 
a naprawę zlecić specjaliście lub skontaktować się z naszą obsługą klienta. Nie 
demontuj produktu i ani nie podejmuj prób samodzielnej naprawy.

•	 Produkt jest wyposażony w akumulatory litowo-polimerowe. Nie uszkadzaj, nie 
otwieraj ani nie demontuj akumulatora i nie używaj go w wilgotnych i/lub korozyj-
nych warunkach.

•	 Należy korzystać wyłącznie z kompatybilnych z produktem ładowarek.
•	 Nigdy nie wrzucaj akumulatorów do ognia i nie wystawiaj ich na działanie tempera-

tur powyżej 60°C.
UWAGA:
•	 Nie wymieniaj akumulatora na akumulator niewłaściwego typu.
•	 Nie wrzucaj akumulatora do ognia ani gorącego piekarnika, nie zgniataj go ani nie 

przecinaj, ponieważ może to spowodować wybuch.
•	 Nie używaj produktu przy niskim ciśnieniu powietrza ani na dużych wysokościach.
•	 Nie należy używać produktu w ekstremalnie wysokich lub niskich temperaturach.
•	 Produkt może być stosowany na wysokościach do 2000 m n.p.m.
•	 Niebezpieczeństwo! Nadmierne ciśnienie dźwięku w słuchawkach dousznych i 

nausznych może prowadzić do uszkodzenia słuchu. Słuchanie głośnej muzyki przez 
dłuższy czas może spowodować uszkodzenie słuchu. Ustaw odpowiedni poziom 
głośności.

•	 Słuchaj tylko przy odpowiedniej głośności i przez odpowiedni czas.
•	 Nie zaleca się korzystania ze słuchawek podczas prowadzenia samochodu, a w 

niektórych krajach jest to zabronione.
•	 W potencjalnie niebezpiecznych sytuacjach należy zachować szczególną ostroż-

ność lub przerwać użytkowanie na krótki czas.
•	 Produkt należy ładować wyłącznie za pomocą zatwierdzonej i odpowiedniej 

ładowarki USB, która spełnia wymagania odpowiednich norm serii IEC/EN62368 .
•	 Celem niedopuszczenia do zagrożeń, urządzenia należy używać wyłącznie zgodnie 

z jego przeznaczeniem, jak opisano w instrukcji obsługi. Niewłaściwe użytkowanie 
jest niebezpieczne i powoduje unieważnienie gwarancji.

•	 Ważne! Przed uruchomieniem urządzenia sprawdź, czy jest ono w dobrym stanie 
technicznym. Produktu nie wolno używać, jeżeli nosi ślady uszkodzenia lub istnieje 
podejrzenie, że jest wadliwy.

2. Przeznaczenie
Ten produkt może być używany wyłącznie jako słuchawki do łączenia się ze źródłem 
dźwięku. Każde inne użycie może spowodować uszkodzenie produktu lub obrażenia 
ciała. Zapewniają do 50 godzin odtwarzania muzyki tylko po 1,5 godzinach ładowania. 
Zasięg do 30 metrów gwarantuje stabilne połączenie, a 40-milimetrowe głośniki 
zapewniają doskonały dźwięk na co dzień. Wyjątkowa technologia optycznego deko-
dowania sygnału zapewnia kinową jakość dźwięku. Stacja ładowania transmitera 2,4 
GHz ułatwia przechowywanie i zapewnia ciągłe zasilanie.
Firma Imtron GmbH nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia produktu, szkody 
w mieniu lub obrażenia ciała powstałe w wyniku nieostrożnego lub niewłaściwego 
użycia produktu lub użycia produktu niezgodnie z przeznaczeniem określonym przez 
producenta.

3. Zawartość zestawu
1 para słuchawek nausznych do telewizora
1 transmiter

1 kabel ładujący USB Type-A do Type-C
1 kabel optyczny
1 kabel audio z wtyczką 3,5 mm do 3,5 mm
1 instrukcja obsługi

4. Części
Słuchawki
A.	 Port ładowania słuchawek Type-C
B.	 Wejście AUX
C.	 LED
D.	 Mikrofon + LED
E.	 Wyciszenie 
F.	 Głośność +/-
G.	 Wł/Wył. 
Stojak pod telewizor
H.	 Dioda LED ładowania stojaka pod telewizor
I.	 Dioda LED sygnału
J. 	 Stojak pod telewizor
K.	 Port ładowania Type-C stojaka pod telewizor
L.  	 Przełącznik sygnału audio Optical/AUX
M.	 Wejście AUX
N.	 OPTICAL IN

5. Przed pierwszym użyciem
Ostrożnie wyjmij produkt i akcesoria z oryginalnego opakowania. Przy utylizacji 
oryginalnego opakowania należy przestrzegać obowiązujących przepisów 
prawnych. W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących właściwej utylizacji, 
prosimy o kontakt z lokalnymi władzami. Sprawdzić należy dostawę pod kątem 
kompletności i uszkodzeń. Jeśli czegoś brakuje lub widoczne są uszkodzenia, 
należy natychmiast skontaktować się ze sprzedawcą.
Po rozpakowaniu wyczyść produkt, patrz punkt Czyszczenie i pielęgnacja.

6. Ładowanie akumulatora
Wybór miejsca do instalacji stojaka pod telewizor
Postaw stojak pod telewizor i podłącz go przez kabel USB-C (w komplecie). 
Połącz stojak pod telewizor kablem AUX lub kablem optycznym z telewizorem 
i odpowiednio ustaw przełącznik sygnału dźwięku Optical/AUX. Jeśli źródło 
zostanie zmienione, przełącznik również należy odpowiednio przestawić.
Słuchawki można ładować przez stojak pod telewizor lub bezpośrednio przez 
kabel USB-C.
Połóż słuchawki na stojaku pod telewizor i dopilnuj, aby styki ładowania były 
prawidłowo ze sobą połączone.

Stojak pod telewizor
Połóż słuchawki na stojaku pod telewizor i dopilnuj, aby styki ładowania były prawidło-
wo ze sobą połączone.

Kabel ładujący Type-C
Podłącz słuchawki do gniazda USB za pomocą kabla ładującego Type-C. Kolor diody 
LED wskazuje status. 

7. Obsługa
Parowanie Bluetooth®
Przed pierwszym użyciem słuchawek z urządzeniem z Bluetooth® oba urządzenia 
należy sparować. Włącz słuchawki i włącz funkcję Bluetooth® w urządzeniu, z którym 
chcesz je połączyć. Aby włączyć tryb Bluetooth®, naciśnij przycisk  trzy razy. W 
menu Bluetooth® poszukaj pozycji IHT-1000 i wybierz IHT-1000 z listy znalezionych 
urządzeń. Dioda LED początkowo będzie migać naprzemiennie na czerwono i na 
niebiesko, po czym zgaśnie, gdy urządzenia nawiążą połączenie.

8. Funkcje / wskazania

Funkcja Czynność Komunikat LED

Słuchawki

Ładowanie akumu-
latora

- - Dioda LED włącza się 
czerwonym światłem

Akumulator w pełni 
naładowany

- - Dioda LED zaświeca 
się na niebiesko na 5 
sekund po czym gaśnie

Tryb gotowości 
Bluetooth® bez 
połączenia

- Disconnected 
(Rozłączono)

Dioda LED zaświeca 
się na czerwono na 2 
sekundy oraz miga na 
czerwono-niebiesko, aby 
odzyskać połączenie

Parowanie w trybie 
gotowości

- - Dioda LED miga na 
czerwono-niebiesko

Niski poziom 
naładowania 
akumulatora

- Niski poziom 
naładowania 
akumulatora (po-
niżej 3,2 V, należy 
naładować)

Dioda LED miga powoli 
na czerwono, raz na pięć 
sekund

Połącz telefon 
komórkowy przez 
Bluetooth®

- Connected 
(Połączono)

Dioda LED wyłączona

Włączenie Naciśnij i przy-
trzymaj przycisk 

 przez 3 sekun-
dy (włącza się 
automatycznie po 
zdjęciu ze stojaka 
pod telewizor)

Power on (Włą-
czono zasilanie)

Dioda LED miga na 
czerwono-niebiesko

Wyłączenie Naciśnij i przy-
trzymaj przycisk 

 przez 3 
sekundy (wyłącza 
się automatycz-
nie po odłożeniu 
na stojak pod 
telewizor)

Wyłączenie 
zasilania

Dioda LED zaświeca 
się na czerwono na 2 
sekundy

Przełączanie 
między trybem 2,4 
GHz a Bluetooth® 
(tryb używany 
przed wyłączeniem 
zostaje wznowiony 
po ponownym 
włączeniu)

Naciśnij przycisk 
  trzy razy

Tryb 2,4 GHz / 
Bluetooth

Dioda LED miga na 
czerwono-niebiesko

Zwiększ głośność Naciśnij + Maksymalna 
głośność

-

Zmniejszanie 
głośności

Naciśnij przycisk  - Minimalna 
głośność

-

Wycisz mikrofon Naciśnij przycisk - Po wyciszeniu dioda 
LED zaświeca się na 
czerwono

Następna ścieżka 
(niedostępne po 
podłączeniu do sto-
jaka pod telewizor)

Naciśnij i przy-
trzymaj przycisk + 
przez 1 sekundę

- -

Poprzednia ścieżka 
(niedostępne po 
podłączeniu do 
stojaka pod telewi-
zor)

Naciśnij i przy-
trzymaj - przez 1 
sekundę

- -

Odtwarzanie/ode-
branie połączenia 
(niedostępne po 
podłączeniu do 
stojaka pod telewi-
zor)

Naciśnij przycisk - -

Wstrzymanie/
zakończenie połą-
czenia (niedostęp-
ne po podłączeniu 
do stojaka pod 
telewizor)

Naciśnij przycisk - -

Odrzucenie połą-
czenia (niedostęp-
ne po podłączeniu 
do stojaka pod 
telewizor)

Naciśnij i 
przytrzymaj 
przycisk  przez 
1 sekundę

- -

Siri / Asystent 
Google (niedostęp-
ne po podłączeniu 
do stojaka pod 
telewizor)

Naciśnij przycisk 
 dwa razy

- -

Przełączanie 
między trybem 2,4 
GHz a Bluetooth® 
(tryb używany 
przed wyłączeniem 
zostaje wznowiony 
po ponownym 
włączeniu)

Naciśnij przycisk 
  trzy razy

Tryb 2,4 GHz / 
Bluetooth

Dioda LED miga na 
czerwono-niebiesko

Stojak pod telewizor

Po podłączeniu 
źródła zasilania

- - Dioda LED ładowania 
(góra): Miga powoli w 
2-sekundowych odstę-
pach

Wykryto źródło 
sygnału audio (słu-
chawki na stojaku 
pod telewizor).

- - Dioda LED sygnału (dół): 
Miga na czerwono i 
niebiesko

Zdjęcie słuchawek 
(słuchawki i stojak 
pod telewizor 
automatycznie 
przełączają się na 
tryb parowania)

- - Dioda LED sygnału (dół): 
Zapala się na niebiesko

Słuchawki i stojak 
pod telewizor są 
sparowane

- - Dioda LED sygnału (dół): 
Zapala się na niebiesko

Słuchawki z 
powrotem na 
stojaku pod tele-
wizor (słuchawki 
automatycznie się 
wyłączają i ładują)

- - Dioda LED sygnału (dół): 
Miga na czerwono i 
niebiesko

Przełączanie 
między optycznym 
źródłem sygnału 
audio a AUX

Przełączenie 
miedzy OPTICAL/
AUX 

3 sygnały dźwię-
kowe

-

9. Rozwiązywanie problemów
Jeśli podczas pracy wystąpią problemy, należy skontaktować się z producentem.

10. Czyszczenie i pielęgnacja
•	 Czyszczenia i konserwacji urządzenia nie mogą dokonywać dzieci, chyba że znajdu-

ją się pod nadzorem.
• 	 Obudowę należy czyścić wyłącznie lekko zwilżoną, miękką ściereczką.
•	 Nie używać agresywnych środków czyszczących ani rozpuszczalników, twardych 

szczotek, metalu ani ostrych przedmiotów, gdyż grozi to uszkodzeniem obudowy.

•	 Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj części elektrycznych produktu w wodzie 
ani innych płynach. Nigdy nie trzymaj produktu pod bieżącą wodą.

•	 Przed czyszczeniem upewnij się, że kabel USB-C jest odłączony.
•	 Należy dopilnować, by do wnętrza produktu nie przedostała się woda.

11. Dane techniczne
Słuchawki
Wymiary (szer. x gł. x wys.)	 : 8,5 x 15,9 x 18,7 cm
Waga	 : 250 g
Kodek audio	 : Kodek audio SBC jest obsługiwany dla BT 

Audio; kodek głosu mSBC jest obsługiwany dla 
BT telefonu

Kolor	 : Czarny Pantone
Chipset	 : JL7018M
Napięcie ładowania przez złącze Type-C	: 5 V  500 mA
Głośniki	 : Ø40mm
Impedancja	 : 32 Ω
Czułość	 : 98 ± 3 dB
Czas odtwarzania	 : 50 godzin przy 50% poziomie głośności
Wejście ładowania	 : USB typu C
Czas ładowania	 : 1,5 godziny
Pobór mocy w trybie wyłączenia 	 : 4–5 μA
Czas do trybu wyłączenia	  3 minuty
Pobór mocy w trybie czuwania	 : 531μA
Niski pobór mocy 	 : 0,5 W
Czas przejścia w tryb gotowości 	 : 2 min
Transmiter
Pasmo przenoszenia	 : 20 Hz–20 kHz
Wejście ładowania	 : USB typu C
Wejście	 : 5 V  500 mA
Bluetooth
Słuchawki
Wersja	 : 5,4
Wejście	 : 5 V  500 mA
Profile	 : Obsługa profilu a2dplavctplavdtplavrcplhfp\sp-

p\smp\att\gaplgatt\rfcomm\sdp\l2cap
Transmiter
Zakres	 : 30 m
Częstotliwość pracy	 : Pasmo ISM 2,4 GHz
Pasmo częstotliwości 	 : 2,402 GHz–2,480 GHz
Maksymalna moc częstotliwości radiowej	: 8 dBm

Akumulator
Akumulator słuchawek	 : Akumulator litowo-jonowy 602040,  

450 mAh
Producent	 : Hubei Lixinneng Electronic Technology 

Co., Ltd.
Adres	 : 11 West Jiuxian Avenue, Nanzhang Coun-

ty, Xiangyang City, Hubei, P.R. Chiny
E-mail	 : 107885771@qq.com

Do zasilania produktu należy używać zasilacza DC 5 V, 1 A.

Ładowarka powinna zapewniać moc od 2,5 W — minimum wymagane 
przez radio — do 10 W — pozwalające uzyskać maksymalną szybkość 
ładowania.

12. Deklaracja zgodności UE
Niniejszym Imtron GmbH oświadcza, że ten typ urządzenia radiowego IHT-1000 
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE.
Pełna treść Deklaracji zgodności UE jest dostępna pod adresem https://www.
isy-online.eu/downloads
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